@ HURAKAN

SOUP KETTLE
HURAKAN HKN-FWP, HKN-FWP2, HKN-SB57




DEUTSCH DE 3
EESTI EE 8
ENGLISH EN 13
ITALIANO IT 18
LATYSSSKI LV 23
LIETUVISKAS LT 28
POLSKI PL 33
PYCCKUU RU 38
EAAHNIKA EL 44
BBbJITAPCKU BG 50
SRPSKI SR 56
HRVATSKI HR 61
SLOVENSCINA | SL 66
ROMANA RO 71
MAGYAR HU 76
SLOVENCINA SK 81
CESKY cs 86
FRANGAIS FR 91
ESPANOL ES 97
PORTUGUES PT 103
SVENSKA SV 108
DANSK DA 113
NORSK NO 118
suomi FI 123

L C€



DE
1. TECHNISCHE DATEN

Modell HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Typ Tischgerat Tischgerat Tischgerat
Abmessungen, mm 340x340x 370 340 x 340 x 360 270x270x 370
Installierte Leistung, kW 0,4 0,4 0,3
Stromversorgung 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1
Gehdusematerial Emaillierter Stahl | Edelstahl Emaillierter Stahl
Volumen des Einsatzes, | 10,0 10,0 5,7

Einstellbarer Temperatur- | 35-85 35-95 35-95

bereich, °C

Wasserzufuhr Manuell Manuell Manuell

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerits zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverédndert bleiben.

2. INSTALLATION UND BETRIEBSVORBEREITUNG
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten Tech-
nikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerat ver-
wendet wird, zugelassen sind.
e Achtung! Aus Sicherheitsgriinden muss das Gerategehduse geerdet sein.
» Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Geréts Uberein-
stimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerdts oder in der Schaltta-
fel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den Sicherheitsanforder-
ungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verflgen.
* Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Geréats ausgelegt werden. An-
dernfalls kann es zu einem Brand kommen.
¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kénnen sich wahrend des
Transports des Geréts |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Uberprift werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mdébeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kbnnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder an-
deren Heizgeraten aufgestellt werden.
¢ Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.
¢ Reinigen Sie das Gerat gemaR den Anweisungen im Kapitel "Wartung und Pflege".
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¢ Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere Ver-
wendung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da dies
zu Verletzungen oder zum Tod fihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. SICHERHEITSHINWEISEN
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die Betriebs-
anleitung gelesen und an der Sicherheitsunterweisung teilgenommen haben.
¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefuhrten Sicherheitsanforderungen auch die Sicher-
heits-, Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerdt verwendet wird,
zwingend zu beachten.
¢ Bewahren Sie das Geréat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.
¢ Wenn Sie den Deckel des Speisenwdrmers bei laufendem Betrieb 6ffnen, achten Sie darauf,
dass Sie sich nicht an dem heiRen Dampf verbrennen.
¢ Beriihren Sie nicht das Innere des Speisenwarmers, wenn es in Betrieb ist - es wird ebenfalls
heiR.
* Verwenden Sie das Backblech nicht getrennt vom Gerit.
¢ Lagern Sie keine brennbaren Gegenstdande in der Nahe des Gerats.
¢ Legen Sie keine Fremdkorper auf die Abdeckung des Geréts, insbesondere wahrend des Be-
triebs.
e Lassen Sie keine Fremdkorper in der Pfanne liegen, wahrend das Essen gegart wird.
¢ Vergewissern Sie sich, dass der Boden und die Innenwadnde des Gerats sauber sind.
¢ Legen Sie keine Fremdkorper zwischen die Pfanne und das Innere des Geriats, da dies zu ei-
nem Brand oder einer Beschadigung des Gerats fiihren kann.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht liberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schdden am Geréat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise todlich sein kénnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
¢ Waschen Sie die Oberflachen des Gerats erst, wenn sie abgekiihlt sind.
¢ Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.
* Beriihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
Stromschlags.
e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat
von der Stromversorgung getrennt wurde.
¢ Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.
e Bewegen Sie das Gerdt wahrend des Betriebs nicht.

4



DE
¢ Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu direkt
an den Stecker.
¢ Das Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Kinder, korperlich, seelisch und geistig Behinder-
ten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet. Ausgenommen sind
Falle, wenn sie von der fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder unter-
wiesen werden.

Der Betrieb ist untersagt:

¢ bei Fehlfunktionen des Gerates;

¢ wenn das Gerat beschadigt wird oder herunterfallt;
¢ bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. VORGEHENSWEISE
» Das Geriat ist so konstruiert, dass die Temperatur der Speisen in der Schiissel des Gerats in
einem Wasserbad gehalten wird.
* Nur reines Trinkwasser ist fiir das Wasserbad des Gerats geeignet.
¢ Das Gerat darf nicht ohne Wasser im Tank eingeschaltet werden.
¢ Verwenden Sie das Gerat nicht zum Aufwarmen von kalten Speisen.
¢ Das Gerat funktioniert nur, wenn die Originalschiissel darin installiert ist.
e Es wird nicht empfohlen, eine Heiztemperatur von mehr als 2/3 des Hochstwertes des Tem-
peraturreglers einzustellen (max. 70-75°C).
* Das Gerit lagert keine Lebensmittel Giber einen langeren Zeitraum (nicht langer als eine
Schicht).
e Der zuldssige Wasserstand im Tank darf nicht Gberschritten werden.
¢ Behalten Sie den Wasserstand im Tank im Auge und nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb,
wenn der Wasserstand unter der Mindestmarke liegt.
¢ Verwenden Sie beim Betrieb des Gerats niemals scharfe Instrumente!
¢ Verwenden Sie geeignete Kiichenutensilien wie Pfannenwender, L6ffel usw. zur Bedienung
des Gerats.
e Die Speisen kdnnen nur bei geschlossenem Deckel richtig erhitzt werden.
¢ Achten Sie darauf, dass die Wande und der Boden der Pfanne sowie der Deckel des Gerats
nicht verformt werden — dadurch wird ; 5 5

die Qualitat der im Gerat erhitzten '
Speisen verschlechtert.
e

Halten Sie bei der Montage folgende

Reihenfolge ein:

1.Befestigen Sie den Deckel am Flansch (L

(1). N

2.Setzen Sie den Kocheinsatz in den

Flansch (2). £
3.Setzen Sie den Kocheinsatz mit Deckel

in den Behilter (3).
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Arbeitsablauf

1. Fullen Sie den Tank bis zur Markierung , MAX"“.

2. Geben Sie das Produkt in die Schiissel.

3. Montieren Sie das Gerat gemaR dem Abschnitt , Installationsreihenfolge”.

4. SchlieRen Sie das Gerat ans Netz an (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

5. Schalten Sie den Netzschalter auf die Position "EIN". Die Kontrollleuchte leuchtet auf.

6. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewiinschten Temperaturwert. Die Kontroll-
leuchte sollte dabei aufleuchten, um anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet sind.
Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, schaltet der Thermostat automatisch die
Stromversorgung aus und wieder ein und regelt so die Temperatur. Dabei leuchtet die Kon-
trollleuchte auf und erlischt.

7. Beim Servieren kann der Deckel des Warmhaltebehalters offen bleiben. Sonst sollte der De-
ckel immer geschlossen sein.

8. Stellen Sie den Thermostatknopf auf "0". Vergewissern Sie sich, dass die Kontrollleuchte
erlischt.

9. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung (ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose).

5. WARTUNG UND PFLEGE
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss das Gerat von der Stromversorgung getrennt und auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.
e Zum Reinigen des Gerates dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder Draht-
biir-sten, spitzen und scharfen Gegenstande, aggressive chlorhaltige Reinigungsmittel, Benzin,
Sauren, Laugen und Losungsmittel verwendet werden.
¢ Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem direktem Wasserstrahl und tauchen Sie es nicht in
Wasser oder andere Flissigkeiten.
* Die Oberflache des Gehauses, die Innenflachen des Behalters und der Flansch sollten mit ei-
nem weichen Schwamm oder Tuch gereinigt werden, die mit warmem Seifenwasser getrankt
wurden. Reste des Seifenwassers sollten mit einem sauberen, feuchten Tuch entfernt und das
Gerat anschliefend trockengerieben werden.
¢ Der Kocheinsatz und der Deckel sollten mit warmem Seifenwasser abgewaschen, griindlich
mit sauberem Wasser abgespiilt und trockengerieben werden.
¢ Wenn Sie das Gerat (iber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benut-
zen, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. WARTUNG UND REPARATUR
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG GETRENN-
TER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER NETZTRENNSCHALTER IN
DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND
ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.
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Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:
¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
priifen Sie, ob es diese kennt.
* Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.
e Flihren Sie eine Sichtpriifung des Zustands des Geréts durch.
e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drdhte vorhanden sind.
e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht tiber-
schreiten).
e Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente, Signalein-
richtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerétes (falls
vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zuldssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal’ funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkdufer und der Hersteller konnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Storung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht wer-
den.

7. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
* Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert wer-
den.
¢ Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden. Trans-
portverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in ei-
nem Winkel von héchstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraRenweg in abgedeckten Fahrzeugen transpor-
tiert werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
¢ Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdaumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschaddigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschiittert werden.
* Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.
Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.
Entsorgen Sie das Gerat gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in Ubereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Geréat entsorgt werden soll.
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1. TEHNILISED ANDMED

Mudel HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tulp Lauapealne Lauapealne Lauapealne
Gabariitmoéotmed, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Seadistusvoimsus, kW 0,4 0,4 0,3
Elektritoide 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1
Korpuse materjal Emailitud teras Roostevaba teras | Emailitud teras
Sisekausi maht, | 10,0 10,0 5,7
Temperatuuri reguleerimise | 35—-385 35-95 35-95
vahemik, °C

Veega tditmise meetod BpyuHyto BpyuHyto BpyuHyto

Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. PAIGALDAMINE JA TOOKS ETTEVALMISTAMINE
Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad labi viima
vdljaéppinud té6tajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

® Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.

¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja tunnussuurustele.

¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses v&i jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.

¢ Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pShjustada
tulekahju.

e Seadme veol véivad lahti tulla osade, elektrilihenduste ja liikuvate mehhanismide kinnitused
ja seetdttu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.

* Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja médbli vahele, mis vdib avaldada survet toitejuht-
mele ja seda kahjustada. Viltige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

* Arge kasutage seadme ithendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale tihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.

¢ Seade paigaldatakse kindlale, réhtsele ja mittelibedale alusele, vahemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada pe-
suvannide, katepesundude ega muude kiitteseadmete ldhedale.

* Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt kdik pakkematerjalid, voldikud, plas-
tkotid jms.

e Puhastage seade vastavalt jaotise "Hooldus ja teenindus" juhistele.

o Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust to6tava seadme osas, kuna see voib pdhjustada vigas-
tusi voi surma.

¢ Votke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.
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3. OHUTUSTEHNIKA
e Tdhelepanu! Selle masinaga té6tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
 Paigaldamisel, tooks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kaesolevas juhendis sdtestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
e Marmiidi kaane avamisel to6tamise ajal olge ettevaatlik, et kuum aur ei tekitaks pdletuse.
* Arge puudutage marmiidi sisepindu, kui see tédtab - need samuti kuumenevad.
* Kaussi kasutamine seadmetest toidu eraldi valmistamiseks on keelatud.
e Arge hoidke tuleohtlikke esemeid seadme vahetus laheduses.
* Arge asetage seadme kaanele vddrkehi, eriti selle tédtamise ajal.
* Arge jitke v&8rkehi masina kaussi toodete valmistamise ajal.
¢ Veenduge, et seadme pdhi- ja siseseinad on puhtad.
* Arge asetage vddrkehi kausi ja sisepindade vahele - see v8ib pdhjustada tulekahju ja
purunemist.
* Masina hoiustamisel peab imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Ghuniiskus ei tohi
olla Gle 85%.
» Kui masinat ei kasutata vGi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
¢ Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine véib pShjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, v8ib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
* Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
¢ Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul v8ib saada elektrildogi.
¢ Hooldus- voi remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
* Arge puudutage lilitit ega pistikut méargade kitega.
* Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
¢ Toite valjalllitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fliusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei t6ota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud v6i maha kukkunud;
- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.
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4. TOOKORD
¢ Seade on ette ndhtud toiduainete temperatuuri sailitamiseks seadme kausis veevannis.
¢ Seadme veevanni todks sobib ainult puhas joogivesi.
e Seadme sisselilitamine ilma veeta paagis ei ole lubatud.
* Arge kasutage seadet kiilma toidu soojendamiseks.
* Seade tO06tab ainult sees oleva algse kausiga.
* Kuttetemperatuuri ei ole soovitatav seada temperatuuriks tle 2/3
temperatuuriregulaatorite maksimaalsest vaartusest (mitte rohkem kui 70-75 ° C).
¢ Seade ei nde ette toodete pikaajalist ladustamist (mitte rohkem kui iks vahetus).
« Arge Uiletage vee paaki valamise lubatud taset.
e Jdlgige paagi veetaset, drge lubage seadme t66d veetasemel alla miinimummargi.
e Arge kunagi kasutage seadmega té6tamisel teravaid seadmeid!
¢ Seadmega tootamiseks kasutage sobivaid koogiseadmeid, nagu spaatlid, lusikad jne.
* Toodete kvaliteetne sooendamine toimub ainult suletud kaanega.
¢ Olge ettevaatlik ja drge lubage kausi seinte ja pShja, samuti seadme kaane deformeerumist -

see toob kaasa seadme toidu 5
1 2. X

soojendamise kvaliteedi halvenemise. .
Teostage kokkupanek jargmises —
jarjekorras:

1. Asetage kaas aarikule (1). S-%;

2. Pange sisekauss (2) darikusse. B

3. Pange kaanega sisekauss (3) paaki. \ﬂ/ i

T66 jarjestus E‘P o
1. Vala vesi paaki "MAX" margini.
2. Asetage toode kaussi.

3. Pange seade kokku, juhindudes

4. Lulitage toide sisse (sisestage pistik

pistikupessa).

5. Lilitage toiteliliti asendisse "Sees". Samal ajal stttib margutuli.

6. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri vaartuse asendisse. Samal ajal peaks
slittima margutuli, mis naitab, et kiittekehad on sisse lllitatud. Kui seatud temperatuur on
saavutatud, lulitab termostaat automaatselt valja ja lllitab toite uuesti sisse, reguleerides
seeldbi temperatuuri. Sel juhul margutuli stttib ja kustub .

7. Serveerimise kaigus vOib marmiidi kaas jddda avatuks. Serveerimise vaheajaks tuleb kaas
alati sulgeda.

8. Poorake termostaadi nupp asendisse 0. Veenduge, et margutuli kustuks.

9. Lilitage toide vélja (eemaldage pistik pesast).

5. HOOLDUS JA PUHASTUS

¢ Enne hooldustéode tegemist peate toite valja lllitama ja laskma seadmel toatemperatuurini
jahtuda.
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¢ Puhastamiseks on keelatud kasutada abrasiivseid materjale, labistavaid ja I6ikavaid
tooriistu, metallsvamme ja -harju, kloori sisaldavaid tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
bensiini, happeid, leeliseid ja lahusteid.

* Seadet ei tohi pesta voolava vee all ega kasta seda vette voi muusse vedelikku.

» Korpuse pinnad, paagi sisepind ja darik tuleb puhastada pehme svammi voi lapiga, mida on
niisutatud sooja seebiveega. Eemaldage lahuse jadgid puhta, niiske lapiga ja plhkige pind
kuivaks.

* Peske sisekauss ja kaas sooja seebiveega, loputage hoolikalt puhta veega ja piihkige pind
kuivaks.

* Kui seade ei ole pikemat aega kasutusel (nddalavahetustel, pihadel jne), tuleb see
vooluvdrgust lahti Ghendada ja pShjalikult puhastada.

6. HOOLDUS JA REMONT
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist to66d:

* Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.

¢ Viige 1abi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

» Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tle 0,1 oomi).

e Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hidaseiskamiselemendid, kitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t606 korral tuleb see pingest valja lilitada, lilitades
pealiiliti asendisse "valjas" v6i eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga t66tamine on rangelt keelatud.

Mudjalt ja Tootjalt ei saa nduda hivitamist otsese vGi kaudse kahju eest, mis véis tekkida
Onnetusjuhtumi voi vigase masinaga to0tamise tagajarjel.

7. TRANSPORT JA LADUSTAMINE. RINGLUSSEVOTT
¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
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¢ Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud s&idukites.

e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.

¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.

e Arge laske masinat raputada.

* Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise Idppetamist, voi parast maaratud kasutusaja méodumist, peab
kditav organisatsioon selle ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to6tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.

12
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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Type Desktop Desktop Desktop

Overall dimensions, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370

Generating capacity, kW 0.4 0.4 0.3

Power mains parameters 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

Case material Porcelain-coated | Stainless steel Porcelain-coated
steel steel

Insert capacity, | 10.0 10.0 5.7

Temperature  adjustment | 35-385 35-95 35-95

range, °C

Water filling method Manual Manual Manual

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. INSTALLATION AND PREPARATION FOR WORK
Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this ma-
chine is used.

¢ For your safety, the machine should be earthed.

¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.

* The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.

* The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.

¢ When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.

* Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

¢ Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.

¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be in-
stalled near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

» Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface.

¢ Before first use, clean the equipment according to the instructions in the Maintenance and
Care section.
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¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.

e Take measures to protect the machine from rain and moisture.

3. SAFETY
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to com-
pliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly comply
with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the regulations of
the country where this unit is operated.
* Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ When opening the cover of the soup kettle during its operation, be careful not to get
burned by the hot steam.
¢ Do not touch the internal surfaces of the soup kettle during its operation — they also get
hot.
e It is not allowed to use the bowl for preparation of foods separately from the equipment.
¢ Do not store flammable items in the immediate vicinity of the equipment.
¢ Do not place any foreign objects on the cover, especially during the operation.
* Do not leave any foreign objects in the bowl during the preparation of foods.
* Make sure that the bottom and inner walls of the equipment are clean.
¢ Do not place foreign objects between the bowl and the internal surfaces, as this may cause
fire and breakage.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the humid-
ity should not exceed 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
e It is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
* Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An ex-
ception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their safety.
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Operation is prohibited:
-in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;
- if the supply cable or plug is damaged.

4. OPERATION PROCEDURE
* The equipment is designed to maintain the temperature of the foods in the bowl of the
equipment, in a water bath.
¢ Only clean drinking water is suitable for the operation of the water bath of the equipment.
¢ Switching on the equipment without water in the tank is not allowed.
¢ Do not use the equipment to warm cold foods.
* The equipment operates only with the original bowl installed inside.
e |t is not recommended to set the warming temperature over 2/3 of the maximum value of
the temperature controller (more than 70-75 °C).
* The equipment does not provide for long-term storage of foods (no longer than one shift).
¢ Do not exceed the permissible level of water when filling water into the tank.
¢ Monitor the water level in the tank, do not allow the equipment to operate at a water level
below the minimum mark.
* Never use sharp instruments when operating the equipment!
* Use suitable kitchen utensils, such as beaters, spoons, etc.
¢ High-quality warming of foods is carried out only with the cover closed.
¢ Be careful not to deform the walls and bottom of the bowl, as well as the cover of the
equipment — this will lead to a deterioration in the quality of warming when foods are
warmed in the equipment.

Assemble the equipment as follows:
1. Put the cover on the flange (1).

2. Put the insert inside the flange (2).
3. Place the insert with the cover in-
side the tank (3).

Operation steps
1. Fill the tank with water to the

“MAX” mark.

2. Place the soup in the bowl.

3. Assemble the equipment as de-
scribed in the “Assembly steps” sec-
tion.

4. Switch on the power supply (plug
into the mains socket).

5. Turn the power switch to the ON position. The light indicator will come on to indicate that
the device is on.

6. Turn the thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value.
At the same time, the light indicator should light up, notifying that the heating elements are
on. When the set temperature is reached, the thermostat will automatically turn off and on
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the power supply, thereby maintaining the temperature. The light indicator will turn on and
off.

7. In the process of serving, the soup kettle cover may remain open. When serving is not per-
formed, the cover should be closed at all times.

8. Turn the thermostat handle to "0". Make sure that the light indicator has blinked off.

9. Turn off the power (pull the male connector out of the female socket).

5. MAINTENANCE AND CARE
¢ Before any maintenance, turn off the power supply and let the equipment cool down to the
room temperature.
¢ The equipment should not be cleaned with any abrasive materials, pricking and cutting
items, metal sponges and brushes, aggressive chlorine-containing detergents, gasoline, acids,
alkalies and solvents.
¢ Washing the equipment under a direct water stream or immersing it into water or any other
liquid is not allowed.
¢ Case surfaces should be cleaned with a wet soft sponge or cloth. After cleaning wipe the
equipment dry.
¢ The insert, tank, flange and cover should be washed with a soft cloth or sponge in warm wa-
ter with a mild detergent. After cleaning, wipe surfaces dry.
o If the equipment is not to be operated for a long time (weekends, holidays, etc.), it should
be powered off and thoroughly cleaned.

6. MAINTENANCE AND REPAIR
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND DIS-
CONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the coun-
try where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in na-
ture.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

* Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic op-
eration of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

 Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking mi-
croswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.
16
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Changing the design of the machine is prohibited.
In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-en-
ergize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the plug
from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.
The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL
e This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP" require-
ments at an inclination of no more than 15%.
¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
e After transportation, the machine must be functional and undamaged.
¢ The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
* Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established ser-
vice life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of second-
ary raw materials in accordance with the regulations of the country where the machine is be-
ing disposed of.
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1. CARATTERISTICHE TECNICHE

Modello HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tipo Da tavolo Da tavolo Da tavolo
Dimensioni d'ingombro, | 340x340x370 340x340x360 270x270x370
mm

Potenza installata, kW 0,4 0,4 0,3

Parametri della rete

elettrica

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Materiale del corpo Acciaio smaltato | Acciaio inox Acciaio smaltato
Capacita del serbatoio, L 10,0 10,0 5,7

Intervallo di regolazione | 35-85 35-95 35-95

della temperatura, °C

Modalita di rifornimento | Manuale Manuale Manuale
d'acqua

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE PER IL FUNZIONAMENTO
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da per-
sonale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese di
utilizzo della macchina.
® Per motivi di sicurezza, il corpo dell'apparecchio deve essere collegato a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di po-
tenza e caratteristiche.
e | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
pud provocare un incendio.
e Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento, &
necessario controllarli.
¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e dan-
neggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.
¢ Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare in-
cendi.
o |l dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non & con-
sentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra ap-
parecchiatura termica.
¢ Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.
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¢ Pulite I'apparecchio in conformita con le istruzioni della sezione "Manutenzione e cura".
¢ Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo man-
uale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare lesioni
0 morte.
* Adottare misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
¢ Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura & possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
¢ Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, €
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
* Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
¢ Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
¢ Quando si apre il coperchio dello scaldavivande mentre & in funzione, fare attenzione a non
bruciarsi a causa del vapore caldo.
* Non toccare le superfici interne dello scaldavivande quando & in funzione: anche esse si
riscaldano.
* Non utilizzare la ciotola di cottura per la preparazione delle vivande separatamente
dall'apparecchio.
* Non tenere oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
* Non appoggiare oggetti estranei sul coperchio dell'apparecchio, soprattutto durante il suo
funzionamento.
¢ Non lasciare oggetti estranei nella ciotola dell'apparecchio durante la cottura delle vivande.
e Assicurarsi che il fondo e le pareti interne dell'apparecchio siano puliti.
* Non posizionare oggetti estranei tra la ciotola e le superfici interne: cid puo causare incendi
e rotture.
* Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare I'85%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
e E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
¢ Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
* Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
* Non spostare |'apparecchio mentre e in funzione.
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¢ Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
¢ L'apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. MODALITA D'USO
¢ |'apparecchio e stato progettato per mantenere stabile la temperatura delle vivande nella
ciotola dell'apparecchio a bagnomaria.
¢ Solo acqua potabile pulita &€ adatta per il funzionamento a bagnomaria.
¢ Non & consentita I'accensione dell'apparecchio senza acqua nel serbatoio.
¢ Non utilizzare I'apparecchio per riscaldare cibi freddi.

e L'apparecchio funziona solo con la ciotola originale installata all'interno.

* Si sconsiglia di impostare la temperatura di riscaldamento superiore ai 2/3 del valore
massimo dei regolatori di temperatura (non superiore a 70-75°C).

e |'apparecchio non prevede la conservazione a lungo termine dei prodotti (non piu di un
turno di lavoro).

¢ Non superare il livello consentito di riempimento dell'acqua nel serbatoio.

¢ Tenere sotto controllo il livello dell'acqua nel serbatoio, non far funzionare I'apparecchio
quando il livello dell'acqua ¢ inferiore al segno del livello minimo.

* Non utilizzare in nessun caso gli strumenti affilati durante il funzionamento
dell'apparecchio!

* Per lavorare con I'apparecchio utilizzate gli utensili da cucina appropriati come spatole,
cucchiai, ecc.

¢ |l riscaldamento efficace dei prodotti € possibile solo con il coperchio chiuso.

¢ Fare attenzione a non causare deformazioni delle pareti e del fondo della ciotola, nonché
del coperchio dell'apparecchio: questo
potrebbe causare un abbassamento

della qualita del riscaldamento delle

vivande nell'apparecchio. fm—"
Assemblare I'apparecchio secondo

I'ordine seguente: [L

1. Mettere il coperchio sulla flangia (1). N

2. Posizionare l'inserto all'interno della

flangia (1) £

3. Posizionare l'inserto con il coperchio
all'interno del contenitore (3).

1. 2. 3.
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Sequenza di utilizzo

1. Riempire il serbatoio con acqua fino al livello "max".

2. Mettere la vivanda nella ciotola.

3. Assemblare I'apparecchio secondo il capitolo "Sequenza di assemblaggio".

4. Accendere I'alimentazione (inserire la spina nella presa).

5. Ruotare l'interruttore di rete in posizione "on".

6. Ruotare la manopola del termostato alla temperatura desiderata. Allo stesso tempo, la spia
dovrebbe accendersi, indicando che gli elementi riscaldanti sono accesi. Quando viene
raggiunta la temperatura impostata, il termostato si spegne e si riaccende automaticamente,
controllando cosi la temperatura. Allo stesso tempo la spia si accende e si spegne.

7. Durante l'impiattamento il coperchio dello scaldavivande pud rimanere aperto. Quando
non si svolge I'impiattamento il coperchio deve essere sempre chiuso.

8. Ruotare la manopola del termostato in posizione "0". Assicurarsi che la spia sia spenta.

9. Scollegare I'alimentazione (staccare la spina dalla presa).

5. MANUTENZIONE E PULIZIA
¢ Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta
e |'apparecchio deve essere lasciato raffreddare a temperatura ambiente.
* Non e consentito |'uso di materiali abrasivi, oggetti perforanti e taglienti, spugne e spazzole
metalliche, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi, alcali e solventi per pulire
I'apparecchio.
* Non e consentito lavare |'apparecchio sotto il getto d'acqua diretto o immergerlo in acqua o
in altro liquido.
e La superficie del corpo, le superfici interne del contenitore e la flangia vanno ripulite usando
una spugna o un panno morbido con una soluzione di sapone tiepida. | residui della soluzione
vanno tolti con un panno pulito umido e quindi asciugati.
e Lavare l'inserto e il coperchio con una soluzione di sapone tiepida, sciacquando bene con
acqua pulita e asciugare.
* Se I'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario spegnere l'alimentazione e pulirlo accuratamente.

6. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa l'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.
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¢ Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

¢ Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

e Verificare I'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

» Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare l'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. TRASPORTO E STOCCAGGIO. SMALTIMENTO
¢ Questa macchina puo0 essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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Modelis HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tips Galda Galda Galda
Gabaritméri, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Nominala jauda, kW 0,4 0,4 0,3

Elektrotikla parametri

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Korpusa materials

Emaljéets térauds

Neriséjosais

Emaljéts terauds

térauds
levietojama trauka tilpums, | 10,0 10,0 5,7
|
Temperatiras regulésanas | 35-85 35-95 35-95
diapazons, °C
Udens iepildisanas veids Manuals Manuals Manuals

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. UZSTADISANA UN SAGATAVOSANA DARBAM
e Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificEtam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura s1ierice tiek
izmantota.
¢ Jusu drosibai aparatam jabit iezemétam.
e Parliecinieties, ka baroSanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
e Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piek|uve.
Kontaktligzdai jaatbilst drosSibas prasibam un jabat pienacigi iezemeétai.
* Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
* Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglosanos.
¢ Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidoSas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka art citu apkures iekartu tuvuma.
® Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakosanas mate-
rialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.
* Notiriet iekartu atbilstosi sadalas "UzturéSana un apkope" instrukcijam.
¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.
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3. DROSIBAS TEHNIKA
e Uzmanibu! Ar $o aprikojumu drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietoSanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura St iekarta tiek lietota.
e Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav at|auts atstat bez uzraudzibas.
¢ Atverot eédiena silditaja vaku darbibas laika, esiet piesardzigs, lai neapdedzinatos ar karstu
tvaiku.
¢ Nepieskarieties édiena silditaja iekS€jam virsmam ta darbibas laika — tas ari uzkarst.
* Neizmantojiet gatavosanas trauku atseviski no iekartas.
¢ Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
* Nenovietojiet uz iekartas vaka nekadus sveskermenus, it ipasi, ja ta darbojas.
e Gatavosanas laika neatstajiet sveskermenus iekartas bloda.
e Uzturiet iekartas apakséjo daju un ieksgjas sienas tiras.
¢ Nenovietojiet sveSkermenus starp blodu un iek$éjam virsmam, jo tas var izraisit aizdegSanos
vai bojajumus.
e Aparatiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iespéjams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
o Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
* Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
o Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pret&ja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégsanas no barosanas avota.
* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atsledzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmeér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinaSanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijuma3;

e ja aparats ir bojats vai nokritis;

® ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.
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4. DARBA KARTIBA
e lekarta ir paredzéta partikas produktu, kas atrodas tas bloda, temperatiiras uzturésanai
adens vanna.
¢ lekartas Gdens vannas darbibai ir piemérots tikai tirs dzeramais Gdens.
e lekartu nav atlauts ieslégt, kad tas rezervuara nav tdens.
* Neizmantojiet iekartu aukstu édienu uzsildisanai.
e lekarta darbojas tikai tad, ja iekSpusé ir uzstadtta originala bjoda.
¢ Nav ieteicams iestatit sildisanas temperatdru augstaku par 2/3 no temperatdras regulatora
maksimalas vértibas (ne vairak ka 70-75°C).
¢ lekarta neparedz produktu ilgstosu uzglabasanu (ne vairak ka viena maina).
¢ Neparsniedziet atlauto Gdens limeni tvertné.
 Sekojiet lidzi Gdens [imenim tvertné, nelaujiet iekartai darboties, ja Gdens limenis ir zemaks
par minimalo atzimi.
e Stradajot ar iekartu, nekad neizmantojiet asus instrumentus!
e Darbam ar iekartu izmantojiet atbilstoSus virtuves piederumus, pieméram, lapstinas,
karotes utt.
¢ Produktu kvalitativa sildiSana tiek veikta tikai ar slégtu vaku.
e Uzmanieties, lai nedeformétu blodas sienas un apaksu, ka arT ierices vaku — tas novedis pie
produktu sildiSanas kvalitates pasliktinasanos iekarta.

2.
Veiciet iekartas salikSanu talak % r‘:{?
noraditaja veida:
e

1. Uzlieciet vacinu uz atloka (1).

2. lelieciet ievietojamo trauku atloka

(2).

3. lelieciet ievietojamo trauku ar [L
vacinu rezervuara (3). N

Darbibu seciba g

1. Piepildiet tvertni ar Gdeni lidz

atzimei "MAX".

2. levietojiet produktus bloda.

3. Samontéjiet iekartu, ievérojot

sadalu Montazas seciba.

4. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).
5. Pagrieziet barosanas slédzi pozicija "ieslégts". ledegsies indikators.

6. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatdras vértibai.
Jaieslédzas gaismas indikatoram, kas norada, ka iekarta ir ieslégta. Kad ir sasniegta iestatita
temperatira, termostats automatiski izslégs un ieslégs baroSanas padevi, tadéjadi kontroléjot
temperataru. Saja laika indikators iedegsies un izdziss.

7. Servésanas laika marmita vacins var palikt atvérts. Ja servésana nenotiek, vacinam vienmeér
jabat aizvértam.

8. Pagrieziet termostata rokturi pozicija “0”. Parliecinieties, ka gaismas indikators ir izdzisis.

9. Atslédziet barosanu (iznemiet kontaktdaksu no kontaktrozetes).
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5. APKALPOSANA UN APKOPE
¢ Pirms jebkuru apkalpos$anas darbu veikSanas jaatslédz baroSana un jalauj iekartai atdzist lidz
istabas temperatdrai.
e lekartas tiriSanai nav atJauts izmantot abrazivos materialus, durosus un griezosus
priekSmetus, metala sik|us un birstes, agresivus, hloru saturosus tirisanas lidzek|us, benzinu,
¢ lekartu nav atlauts mazgat ar tiesSu Gdens striklu un iegremdét to Gdent vai cita Skidruma.
e Korpusa virsmas, iek$€jas virsmas un atloks jatira, izmantojot mikstu stkli vai dranu, kas
samitrinata silta ziepju Skiduma. Atlikusais Skidums janoslauka ar tiru, mitru dranu; noberzt
sausu.
e levietojamais trauks un vacin$ jamazga, izmantojot siltu ziepju Skidumu, rapigi jaizskalo ar
tiru Gdeni un janoberz sausi.
¢ Ja iekarta netiks izmantota ilga laika posma (brivdienas, brivlaika u. c.), ta jaatslédz no
barosanas tikla un ripigi janotira.

6. TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

¢ Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinasanas par ierices darbibas
noteikumiem.

e Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zemé&juma linijas veselumu (no zemé&juma skavas lidz pieejamajam
metala dalJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omul).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplades stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiiru, apsuvumu, stiprinajuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadiir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizsledz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.
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No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tiesu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA. UTILIZACUA
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta lidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un pakjaut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenki, kas neparsniedz 15 %.
e |erices transportéSana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek]os.
e Péc transportésanas aparatam jabut darba kartiba un bez bojajumiem.
* Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokriSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratisanu.
* Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokili.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.

27



LT

1. TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Modelis HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tipas Stalinis Stalinis Stalinis
Gabaritiniai matmenys, mm | 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Energijos sagnaudos, kW 0,4 0,4 0,3
Elektros tinklo parametrai 220/50/1 220/50/1 220/50/1
Korpuso medziaga Emaliuotas Neradijantis Emaliuotas
plienas plienas plienas
Vidinio dubens talpa, | 10,0 10,0 5,7
Temperatiros reguliavimo | 35-385 35-95 35-95
diapazonas, °C
Vandens jpylimo budas Rankiniu badu Rankiniu badu Rankiniu bGdu

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. MONTAVIMO TVARKA IR PARUOSIMAS DARBUI
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jlisy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite apsau-
gos jtaisus ir jy atitikimg galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi biti Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra tiesi-
oginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai jZemintas.
e Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
¢ Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
* Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZeisti. Ste-
békite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
¢ Neteisingas prijungimas arba kiStuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisrg.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
¢ Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medZziagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.
¢ Nuvalykite jrenginj pagal , Techniné prieziGra“ skyriaus instrukcijas.
¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojima arba mirt;.
¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. SAUGUMO TECHNIKA
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
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¢ Montuojant, ruoSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilrg ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis techninés saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal Salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.

* Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

* Draudziama palikti veikiantj prietaisg be prieZidros.

» Blkite atsargls atidarydami marmito dangtj veikimo metu, kad nenusidegtuméte karstais
garais.

* Nelieskite vidiniy pavirSiy veikimo metu — jie taip pat jkaista.

¢ Nenaudokite maisto ruoSimo dubens atskirai nuo prietaiso.

* Nelaikykite degiy daikty arti prietaiso.

* Nedékite ant prietaiso dangcio jokiy pasaliniy daikty, ypac kai jis veikia.

* Nepalikite pasaliniy daikty prietaiso dubenyje gaminant maista.

e Stebeékite, kad prietaiso dugnas ir vidinés sienelés bty Svarios.

* Nedékite pasaliniy daikty tarp dubens ir vidiniy pavirsiy, nes tai gali sukelti gaisra ir gedima.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperataroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.

¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo $altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

e Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.

¢ Draudziama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.

* Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.

¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZzeidimg elektros srove arba gaisra.

* Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suZeidimg elektros srove.

¢ Techninés prieziliros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo $altinio.

* Nelieskite jungiklio ar elektros kiStuko Slapiomis rankomis.

¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.

e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.

¢ Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar pro-
tinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudziama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kiStukas.
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4. NAUDOIJIMO TVARKA
¢ Prietaisas skirtas palaikyti maisto produkty temperatirg prietaiso dubenyje, vandens
voneléje.
e Prietaiso vandens vonelei galima naudoti tik Svary geriamajg vanden].
¢ DraudZiama jjungti marmitg, jei rezervuare néra vandens.
* Nenaudokite prietaiso Saltam maistui Sildyti.
e Prietaisas veikia tik su jdétu originaliu dubeniu.
* Nerekomenduojama nustatyti Sildymo temperatiros, didesnés kaip 2/3 didzZiausios
temperatiros reguliatoriaus reikSmeés (ne daugiau kaip 70-75°C).
e Prietaisas néra skirtas laikyti maisto produktus ilga laika (ilgiau, kaip vieng pamaing).
¢ NevirSykite leistino vandens lygio rezervuare.
» Stebékite vandens lygj rezervuare, neleiskite prietaisui veikti, kai vandens lygis yra Zemiau
minimalios Zymos.
¢ Niekada nenaudokite astriy jrankiy dirbdami su prietaisu!
¢ Dirbdami su prietaisu naudokite tinkamus virtuvés jrankius, tokius kaip mentelés, Saukstai ir
kt.
¢ Kokybiskas produkty Sildymas vyksta tik uzdarius dangt;j.
o Blkite atsargUs ir stebékite, kad nesideformuoty dubens sienelés ir dugnas, taip pat
prietaiso dangtis — dél to pablogés produkty Sildymo kokybé.

Surinkite marmitg Zemiau aprasyta %
tvarka:
1. Uzdékite dangtj ant flanso (1). ) —
2. Jdékite jdedamajj indg j flansg (2).

3. Jdékite jdedamajj indg su danggtiu j E‘?’; E

rezervuarg (3). \ﬂ/

Darbo su prietaisu eiliSkumas

1. Jpilkite vandens j rezervuarg iki g r‘=<-?
»MAX“ Zymos.

2. Sudékite maisto produktus j duben;.
3. Surinkite prietaisg vadovaudamiesi
skyriumi "Surinkimo eiliSkumas".

4. Jjunkite elektros maitinimg (jkiskite laido kistukg j elektros lizdg).

5. Nustatykite maitinimo jungiklj j padétj ,jjungta“. UZsidegs Sviesos indikatorius.

6. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatiros. Nustacius temperatirg turi
uzsidegti Sviesos indikatorius, rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti. Pasiekus nustatytg
temperatirg, termostatas automatiskai iSjungs ir vél jjungs elektros maitinima, taip
reguliuodamas temperatira. Sviesos indikatorius uZsidegs ir uzges.

7. Patiekaly patiekimo mety marmito dangtis gali bati atidarytas. Dangtis visada turi bati
uzdarytas tuomet, jei nededate patiekalus j indus.

8. Pasukite termostato rankenéle j padétj "0". Jsitikinkite, kad Sviesos indikatorius uzgeso.

9. ISjunkite elektros maitinimg (iStraukite laido kiStukg is elektros lizdo).
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5. APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
¢ Pries atliekant bet kokius priezilros darbus batina iSjungti prietaisg is elektros tinklo ir leisti
jam atvesti iki kambario temperatiros.
* Prietaiso valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, duriamuosius ir
pjaunamuosius daiktus, metalines kempines ir Sepecius, agresyvias valymo priemones su
chloru, benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
* Draudziama plauti prietaisg tiesiogiai vandens srove arba mirkyti jj j vandenj arba j kitg
skyst;.
¢ Korpuso pavirsiy, vidinius rezervuaro pavirsius ir flansg valykite minkSta kempine arba
Sluoste, suvilgyta Siltu vandeniu su muilu. Vandens su muilu likucius nuvalykite Svaria drégna
Sluoste ir nusausinkite.
¢ Jdedamajj indg ir dangtj nuplaukite Siltu vandeniu su muilu, kruopsciai nuskalaukite Svariu
vandeniu ir sausai nusluostykite.
* Jei neketinate naudotis prietaisy ilgg laika (iSeiginés dienos, atostogos ir pan.), iSjunkite jj is
elektros tinklo ir kruopsciai iSvalykite.

6. TECHNINE PRIEZIORA IR REMONTAS
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,ISJUNGTA“ IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIzDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi bati atliekama vadovaudamasi 3alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sgrasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezitros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

e Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apziurékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
izeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varzZa turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

« Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanéiy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.
DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.
Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungtg padétj arba iStraukdami laido kistukg is
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekima (jei yra) ir kreipkités j techninés priezilros tarnyba.
Grieztai draudzZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.
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IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine zZalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. GABENIMAS IR LAIKYMAS. ATLIEKY TVARKYMAS
« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smagiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zzenklinimo ,,VIRSUS“ reikalavimy.
¢ GelezZinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazZeistas.
o Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky 3alinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. PARAMETRY TECHNICZNE
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Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Typ Stotowy Stotowy Stotowy
Wymiary zewnetrzne, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Zainstalowana moc, kW 0,4 0,4 0,3

Parametry sieci elektrycznej

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Materiat obudowy Stal emaliowana | Stal nierdzewna | Stal emaliowana
Pojemnosg, | 10,0 10,0 5,7

Zakres temperatury °C 35-85 35-95 35-95

Sposdb napetniania woda Recznie Recznie Recznie

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzgdzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO PRACY
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.
e W celu bezpieczenstwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnos¢ ich wartosci mocy znamionowej i
wydajnosci.
¢ Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzgdzenia
lub w rozdzielnicy, jesli sg bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowac moc znamionowg urzgdzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
* Podczas transportu urzadzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, pofaczen
elektrycznych i ruchomych mechanizmoéw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.
* Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nie nalezy umieszczac ani przechowywac tatwopalnych cieczy,
gazoéw lub innych obiektéw w poblizu urzadzenia.
* Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktdre mogtyby
wywierac nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajgcy. Unikaj zginania i plagtania sie kabla.
¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtgczania urzadzenia.
¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
¢ Urzadzenie nalezy instalowac na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od Scian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
¢ Wyczysci¢ urzagdzenie zgodnie z instrukcjami w rozdziale "Obstuga i konserwacja".
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® Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.

¢ Nie nalezy dopuszczac nieprzeszkolonego personelu, ktdry nie zapoznat sie z niniejsza
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i $Smierc.

e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. ZASADY BEZPIECZENSTWA
e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
¢ Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepisow bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepiséw sanitarnych
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.
* Urzadzenie nalezy przechowywadé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno wigczonego urzadzenia pozostawiaé bez nadzoru.
¢ Podczas otwierania pokrywy podgrzewacza zywnosci w czasie pracy nalezy uwazac, aby nie
poparzyc sie goracg para.
¢ Nie dotykaj wewnetrznych powierzchni podgrzewacza zywnosci podczas jego pracy —one
rowniez nagrzewajg sie.
e Uzywania miski do gotowania oddzielnie od urzadzenia jest zabronione.
¢ Nie przechowuj tatwopalnych przedmiotéw w poblizu urzadzenia.
¢ Nie umieszczaj zadnych obcych przedmiotéw na pokrywie urzadzenia, zwtaszcza podczas
jego pracy.
¢ Nie pozostawiaj ciat obcych w misce urzgdzenia podczas gotowania zywnosci.
¢ Pilnuj, aby dno i wewnetrzne $cianki urzagdzenia byty czyste.
¢ Nie umieszczaj ciat obcych miedzy miskg a wewnetrznymi powierzchniami, poniewaz moze
to spowodowac pozar lub zepsucie.
® Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jedli urzagdzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrodtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mierc. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetagcznika.
¢ Nie wolno my¢ powierzchni urzgdzenia przed ich ochtodzeniem.
* Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowacé porazenie prgdem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia pragdem elektrycznym.
® Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.
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¢ Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. TRYB PRACY
* Urzadzenie jest przeznaczone do utrzymywania temperatury zywnosci, znajdujgcej sie w
misce urzadzenia w tazni wodnej.
¢ Do pracy tazni wodnej nadaje sie tylko czysta woda pitna.
¢ Zabrania sie wigczac¢ urzadzenie bez wody w zbiorniku.
¢ Nie wolno uzywac urzadzenia do podgrzewania zimnej zywnosci.
¢ Urzadzenie dziata tylko z zainstalowang do $rodka oryginalng miska.
* Nie jest zalecane ustawiania temperatury grzania wiekszej niz 2/3 maksymalnej wartosci
regulatoréw temperatury (nie wiecej niz 70-75°C).
* Urzadzenie nie przewiduje dtugoterminowego przechowywania produktéw (nie wiecej niz
jedng zmiane).
¢ Nie wolno przekraczaé dopuszczalnego poziomu wody w zbiorniku.
¢ Monitoruj poziom wody w zbiorniku, nie pozwdl, aby urzgdzenie dziatato, gdy poziom wody
jest nizszy niz znak minimum.
* Nigdy nie uzywaj ostrych urzgdzen podczas pracy z urzgdzeniem!
* Do pracy z urzgdzeniem uzywaj odpowiednich przyboréw kuchennych, takich jak topatki,
tyzki itp.
* Wysokiej jakosci podgrzewanie zywnosci odbywa sie tylko przy zamknietej pokrywie.
® Bagdz uwazny i nie dopuszczaj do deformacji $cian i dna miski, a takze pokrywy urzadzenia —
doprowadzi to do pogorszenia jakosci podgrzewania zywnosci w urzgdzeniu.

1. 2.
2162 urzadzenie w nastepujace;j
kolejnosci:
1.Zatéz pokrywe na kotnierz (1). By
2.Umies¢ pojemnik wewnatrz kotnierza l
(2). —— G
3.Umies¢  pojemnik z  pokrywa \ﬂ/
wewnatrz zbiornika (3). J

Kolejno$¢ pracy £ -

1. Wlej wode do zbiornika do znaku
,MAX".
2. Wtéz produkt do miski.
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3. Zmontuj urzadzenie, kierujac sie info z sekgc;ji , Kolejnos¢ montazu”.

4. Wtacz zasilanie (podtgcz wtyczke do gniazdka).

5. Ustaw przetacznik zasilania w pozycji ,ON”. Zaswieci sie lampka sygnalizujgca.

6. Obroc pokretto termostatu do pozycji odpowiadajgcej wymaganej wartosci temperatury.
Wdwczas lampka kontrolna powinna sie zaswieci¢, informujac, ze elementy grzejne sg
wtgczone. Po osiggnieciu ustawionej temperatury termostat w trybie automatycznym
wytaczy i ponownie witgczy zasilanie, kontrolujgc w ten sposéb temperature. W takim
przypadku lampka kontrolna zaswieci sie i zgasnie.

7. W trakcie serwowania dania pokrywa kociotka moze pozosta¢ otwarta. W przypadku, gdy
danie nie jest serwowane, pokrywa powinna by¢ zamknieta.

8. Przekre¢ pokretto termostatu do pozycji ,,0”. Upewnij sie, ze lampka kontrolna zgasta.

9. Wytacz zasilanie (odtgcz od sieci elektrycznej).

5. KONSERWACIA
¢ Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych nalezy wytgczy¢ zasilanie i
pozwoli¢ urzadzeniu ostygna¢ do temperatury pokojowe;j.
¢ Do czyszczenia urzadzenia nie wolno uzywac materiatéw sciernych, przedmiotdw ostrych i
tnacych, metalowych gabek i szczotek, agresywnych srodkéw czyszczacych zawierajgcych
chlor, benzyny, kwasow, zasad i rozpuszczalnikéw.
¢ Nie wolno my¢ urzadzenia pod bezposrednim strumieniem wody i zanurzac je w wodzie lub
innym ptynie.
* Powierzchnie obudowy, powierzchnie wewnetrzne zbiornika i kotnierz nalezy czysci¢ miekka
gabka lub szmatka zwilzong ciepta woda ze sSrodkiem myjgcym. Usun resztki roztworu czystga,
wilgotng szmatka i wytrzyj urzadzenie do sucha.
¢ Pojemnik i pokrywe umyj ciepta woda ze srodkiem myjacym, doktadnie optucz czystg wodg i
osusz.
e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy go
odtgczy¢ od zasilania i doktadnie wyczyscic.

6. KONSERWACIJA | NAPRAWA
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI ,,OFF” | ODEACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzagdzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujace prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
* Przeprowad? ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzadzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

® Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.
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e Sprawdz integralno$¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).
* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikow, przekaznikéw/stycznikéw,
mikroprzetgcznikdw blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéw
awaryjnego wytaczania, elementdéw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementéw
ztacznych, ruchomych zespotéw urzgdzenia (jesli takie istniejg).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtaczajgc wtyczke od
gniazdka, odcinajgc dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zada¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE. ZUZYCIE
* Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.
® Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
»80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
¢ Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywa¢ sie w pojazdach
wewnetrznych.
 Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
* Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
* Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzgdzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdInymi zasadami przetwarzania surowcow
wtdrnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzgdzenie jest
utylizowane.
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1. TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKU

Moaenb HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tun HactonbHbIn HactonbHbIn HactonbHbIN
FabapuTHble pa3mepbl, MM 340x340x370 340x340x360 270x270x370
YCTaHOBOYHAA MOLWHOCTb, | 0,4 0,4 0,3

KBT

MapameTpbl aneKTpoCceTU 220-240B /50Ty, | 220-240B /50Ty, | 220-240B /50 Iy,
Marepuan Kopnyca dmanup.ctanb HepK. cTanb dmanup.ctanb
EMKOCTb BCTaBKM, N 10,0 10,0 5,7

AwvanasoH perynuposkmu | 35—85 35-95 35-95
Temnepartypbl, °C

Cnoco6 HanoaHeHuA BoAoi | BpyuHyto Bpyu4Hyto Bpy4Hyto

MpoussoauTenb octaBaseT 3a co60il NPaBo U3MEHATb BHELUHWUIA BUA, U KOHCTPYKLMIO
annapaTa A1 yAyyleHUa ero SKCNAyaTauMOHHbIX XapaKTepUCTUK, ocTaBnan 6e3
M3MEHEHUA TEXHUUYECKUE XapPaKTePUCTUKM.

2. MOHTAX U NOATOTOBKA K PABOTE
® BHMmaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXy M NYCKOHANAA404YHbIM PaboTam A0MKHbI 6bITb
npoBeeHbl KBaAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEePCOHANIOM, UMMM CreluanbHoe
pa3spelueHne B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTAaMM TOW CTPaHbI, rae Ucnonb3yerca
BAAHHbIM annapar.
e MlpeaynpexaeHue! [lna Baweit 6€30NacHOCTM annNapaTt A0MKeH 6bITb 3a3eMeH.
e Y6eauTech, YTO HanNpsXKeHMEe B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HanpAXKeHWo annapara,
NpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbl U COOTBETCTBMA X HOMWHAAY NO MOLLHOCTU U
XapaKTEPUCTUKAM.
© YCTPOICTBA 3aLUNTbI AOKHbI HAXOAMUTLCA B HEMNOCPEACTBEHHOM 6AM30CTM OT annapaTta uau
B pacnpeaenunTeNlbHOM LNUTE, ECIN OH HAXOAMUTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTKa A0/1XKHa
COOTBETCTBOBATb TPEBOBAHUAM H€30NAaCHOCTN U UMETb HaZEeXKHOe 3a3eM/IeHme.
® 3/1eKTPONPOBOAKA AO/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMWHA/IbHOM MOLLHOCTU annapara.
HecooTBeTcTBME MOXKET MPUBECTU K BO3ropaHuio.
e Mpu TpaHCNOPTUPOBKE annapaTta MOXeT NPOM30NTM ocnabneHne KpenneHua aetanen,
3NEKTPUYECKMX COEANHEHMUI U NOABUMKHbBIX MEXAHU3MOB, MO3TOMY Nepes, NepBbiM 3anyCcKOM
cnefyeT NpoOBECTU UX MPOBEPKY.
¢ He ponycKkainTe HaxoxaeHua Kabena mexay npegmetamu u mebenbto, KOTopblie MOryT
OKasaTb AaBneHue 1 NoBpeanTb cMoBoi Kabenb. He gonyckaiTe nsrnba u 3anyTtbiBaHUA
Kabens.
¢ He ncnonb3yiite 6bITOBbIE YANMHUTENW ANA NOAKAOYEHUA annapaTa.
¢ HenpaBunbHOE NOAK/OYEHWNE MM HEUCTIPABHOCTb BUJIKU MW PO3ETKU MOMKET NPUBECTM K
BO3ropaHutio.
¢ AnnapaT yCTaHaB/AMBAETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALLEM FOPMU30OHTaIbHOM OCHOBaHWUM, HA
paccToAHUM He meHee 100 MM OT CTeH, NaHAYCOB, CTyneHel, npoyero obopyaoBaHus. He
[OMNyCKaeTcsa yCTaHOBKa annaparta B6/1M3M MOEUYHbIX BaHH M PYKOMOWHMKOB, a TaK»Ke Apyroro
TennoBoro 06opyAoBaHuA.
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* MNepea nepsbiM UCMO/Ib30BAHMEM U34EANA YAANUTE C er0 NOBEPXHOCTMU BCE YNaKOBOYHbIE
martepuasbl, ByKAeTbl, N1aCTUKOBbIE NAaKeTbl U T.M.
¢ MNepea nepsbiM UCMO/Ib30BaHMEM O4MCTUTE 060PYA0BaHME B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMAMM pa3gena «O6cayRnsaHme n yxoay».
¢ He gonyckaliTe nepcoHan, He 03HAKOMJ/IEHHbIN C HACTOALLEN UHCTPYKLUMEN U He
npoLleaLnii MHCTPYKTaXKa No TeXHUKe 6e30nacHOCTM K paboTatowemy annapary, NocKoIbKy
3TO MOXKET NPUBECTU K TPaBMaM U NeTaIbHOMY UCXOaY.
e MpummnTe Mepbl No 3awmute 060pyA0BAHNA OT AOXKAA U BNATU.

3. TEXHUKA BE3SONACHOCTU
* BHMumanue! flonyck K paboTte Ha gaHHOM 060PYyA0BaHUM BO3MOKEH TONIbKO Nocne
03HaKOMJIEHUA C HAaCTOALW MM PYKOBOACTBOM MO SKCMJIyaTaLMu U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTa}Ka No TexHuKe 6e30nacHocTy.
¢ [py MOHTarXKe, NOATOTOBKE K paboTe, IKCMNIyaTaLMm, TEXHUYECKOM OBCAYKMBAHUN U
pemoHTe, Hapaay c cobatoaeHnem TpeboBaHMIM 6€@30MacHOCTU, U3NOMKEHHbBIX B HACTOALLEMN
WHCTPYKUUK, Heobxoammo cTporo cobntogate npasuia TeXHUKM 6e30MacHOCTH, NOXapHOM
6€30MacHOCTM U CAHUTAPHbIE HOPMbI B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHBIMW aKTaMM TOW CTPaHbl,
rae sKCnayaTMpyeTca AaHHbIK annapar.
e XpaHuTe annapaTt B HeJOCTYMHOM ANA AeTeln mecTe.
¢ He ponycKkaeTcs ocTaBAATb annapaT BKAOYEHHbIM 63 npucmoTpa.
¢ OTKpbIBasA KPbILWKY MapMKTa BO BpeMs ero paboTbl, byabTe OCTOPOXKHbI, YTOObI HE NOAYYUTb
OXKOT FopAYMM MAPOM.
* He npuKacaitTecb K BHyTPEHHUM NMOBEPXHOCTAM MAapMMKTa NPKU ero paboTe - OHM TaKKe
HarpesatoTCA.
e 3anpeLeHo UCNob30BaTb Yally A/1A NPUroTOBAEHUA NPOAYKTOB OTAE/IbHO OT annaparTa.
¢ He xpaHuTe orHeonacHble NpeameTbl B HeNocpeacTBEHHOM 611M30CTK OT annapara.
¢ He pasmeLuaiiTe Ha KpblWwKe anmnapaTa NOCTOPOHHME NpeaMeTbl, 0cO6EHHO BO BpeMsa ero
paboTbl.
* He ocTasnsiiTe B Yalle annapaTta NOCTOPOHHUE NpeAMeTbl BO BPEMSA NPUTOTOBEHUA
NPOAYKTOB.
e CneanTe, 4tobbl AHO M BHYTPEHHME CTEHKM annapaTta Oblin YNCTbIMU.
¢ He pasmewyanTe NOCTOPOHHME NPEeAMETbl MeXAY Yalen U BHYTPEHHUMU NOBEPXHOCTAMMU —
3TO MOKET NPUBECTM K BO3rOPaHMIO M NOOMKeE.
¢ [pu XxpaHeHUM annapaTa TeMMnepaTypa OKpyKaloLwwen cpeabl 40MKHA ObiTb HUXKe 45°C,
B/IAXHOCTb HE A0/KHA npeBbiwaTtb 85%.
e Ecnn annapat He UCNO/b3yeTCsA UAN UCMOAb3YETCA NPU HEBAAroNPUATHbLIX MOFOAHbIX
YCNOBUAX, OTK/tOYANTE annapaT OT UCTOYHUKA NUTaHUA, YTObbI NPeaoTBPaTUTb aBapuitHblie
cUTyaLmu.
¢ CTpOro 3anpeLeHo MbITb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BoAbl. HecobntoaeHne aaHHOro
npasuaa MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUI0 060PYA0BaHUA N YeSI0BEYECKMM TPaBMaM,
BO3MOHO C /IeTa/lbHbIM UCX040M. He aonyckalTe nonafaHuA BoAbl HA PO3ETKY U
BbIKNIOYATEb.
* 3anpelLLeHo MbITb MOBEPXHOCTU annapaTa, He 40X AaBLUNCh X OCTbIBAHUSA.
¢ Mepes, MOVMKOW, PEMOHTOM WM NepemeLLeHMeM anmnapaTa CHavyana BbITalUTe BUKY U3
pO3eTKM.
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® ECnv Bbl 3aMeTWIM NOBPEXAEHME CUN0BOTO Kabensn, HemeaeHHO NPOBeANTE ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOKET MPMUBECTU K NOPANKEHUIO ITEKTPUYECKMM TOKOM WU
BO3ropaHutio.

¢ He TporaiTe cnnoBow Kabenb MOKPbIMU PYKamMu, B MUHOM C/Ty4ae BO3MOXKHO NOParKeHne
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

¢ [poBefeHNE TEXHUYECKOTO 06CNYKUBAHNA NN PEMOHTHbIX PaboT f0MNYCKaeTcA TONbKO
nocsie OTK/OYEHMA annapaTta OT UCTOYHMKA NUTaHMA.

® He npuKacaliTecb K BbIKNHOYATENIO AN BUAKE MOKPbIMU PYKaMu.

e He nepeaguranTe annapat Bo Bpemsa ero paboTbl.

¢ [Ipn OTKNIHOYEHUM SNEKTPONMUTAHMA He TAHUTE 3a Kabenb, Bcerga 6eputech 3a BUJIKY.

® YCTPOICTBO He NpesHa3Ha4YeHOo 418 UCNOb30BAHUA AeTbMU, IMLAMMU C OrPAHUYEHHbIMMU
bU3NYECKUMU, NCUXMYECKMMU UAN YMCTBEHHBIMK CMOCOBHOCTAMM, @ TaKkKe Anuamm 6e3
OnbITa M COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWUIA. MICKAOYEHME LLONYCKAETCA B C/ly4ae KOHTPONS Uau
WHCTPYKTaXKa, BbINOJIHEHHOTO /INLLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6€30MaCHOCTb.

dKcnayaTauma 3anpeLeHa:

* NPWU HeKoppeKTHoI paboTe annapaTa;

* npn noBpexgeHnn nam nageHun,;

- NPY NOBPEXAEHUN NUTAOLLErO Kabensa Uan BUIKK.

4. NOPAAOK PABOTbI
* AnnapaT npeaHasHauyeH 4na noagepKaHua TemnepaTypbl NULLEBbLIX NPOAYKTOB,
Haxo4ALMXCA B Yalle annapaTa, Ha BoAAHOM HbaHe.
e [ins paboTbl BOAAHOW 6aHU annapaTta NoAXoAMT TONbKO YUCTas NUTbeBas BOAA.
¢ BkntoueHue annapata 6e3 Boapl B pesepsByape He JonycKaeTcs.
* He Mcnonb3yiTe annapar 4N pPa3orpesa X0/104HbIX NPOAYKTOB.
* AnnapaT paboTaeT TO/IbKO C YCTaHOBAEHHOW BHYTPb OPUrMHAAbHOM Yallei.
* He peKkomeHAyeTca ycTaHaBAMBaTb TemnepaTypy Harpesa 6onee 2/3 oT MaKcMMabHOro
3HauYeHun perynaTopbl Temnepatypsbl (He 6onee 70-75°C).
e AnnapaT He NpefycMaTPMBaeT A/IMTe/IbHOE XpaHeHWe NPOAYKTOB (He 6onee 04HOM CMeHb!).
¢ He npesblwaiiTe 4ONYCTUMbII YPOBEHb 33a/1MBA BOAbI B pe3epsyap.
e CneauTe 3a ypOBHEM BOAbI B pe3epByape, He AoNycKaiTe paboTy annapaTta Npu ypoBHe
BOAbI HUXKE MUHUMAIbHON OTMETKMU.
* HuKorga He Ucnonb3yiTe ocTpble Nnpubopsl Npu paboTe ¢ annapatom!
o [1ns paboTbl C aNNapaTom MUCMOb3YNTEe COOTBETCTBYIOLLME KYXOHHbIEe NPUBOopPBI, Takne Kak
NONATKK, NIOXKKK U T.1M.
¢ KayecTBeHHbI NOA0rPeB NPOAYKTOB OCYLLECTBAAETCA TONbKO NPW 3aKPbITOW KPbILLKE.
® ByZbTe BHMUMaTENbHbI U He A0NycKaiTe gedopmaummn CTEHOK M AHA YaLlK, @ TaKKe KPbILKK
annapara — 3To NPUBEAET K yXyALEHUIO KayecTBa NoA0rpeBa NPoAyKTOB B annapare.
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Mpoussegute c6opKy obopyaosaHuA
B Cneayiowem nopagke:

1. HageHbTe KpbiWwKy Ha ¢naHey, (1).

2. NomectuTe BCTaBKY BHYTPb daHUa
(2).

3. TlNomecTnTe BCTaBKY C KPbIWKOM
BHYTPb pe3epByapa (3).

MocnepoBatenbHOCTb PaboTbi
1. 3aneliTe BoAy B pe3epByap Ha
oTMeTKM «MAX».

2. MomecTuTe NPOAYKT B HaLLy.
3. Cobepute annapat, pyKoBOACTBYACH pasaenom «llocnenoBatenbHOCTb COOpKM».

4. BKAouMTe 3/1eKTponuTaHme (BCTaBbTe BUIKY B PO3ETKY).

5. MepeBeguTe CETEBOM BbIK/OYATESb B MONOXKEHME «BKI». [Py 3TOM 3aroputca CBETOBOM
WHAMKaTOP, NOKA3bIBAKOLLMIA, YTO annapaT BKAOYEH.

6. MoBepHWTE Py4Ky TEPMOCTATA B NOJIOXKEHNE, COOTBETCTBYIOLLEE TPEDYEMOMY 3HAUYEHUIO
TemnepaTypsbl. [1py 3TOM [0/1KEH 3aropeTbCcA CBETOBOM MHAMKATOP, OMOBELLAOLWNI O TOM,
YTO BK/IOMEHbI HarpeBaTe/ibHble 31eMeHTbl. 10 Ao0CTUXKEHUN 334aHHOM TeMNepaTypbl,
TEPMOCTaT B aBTOMATUYECKOM perkmume ByaeT OTKIoYaTb M CHOBA BKAOYATb Nogavy
3/1EKTPONUTAHNA, TEM CaMblM KOHTPOMPYA TemnepaTypy. Mpu 3TOM CBETOBOW MHAMKATOP
6yaeT 3aropaTbCA U racHyTb.

7. B npouecce cepBMPOBKM KPbILLKA MapMMTa MOXKET OCTaBaTbCA OTKPbITOM. B Tom cnyyae,
€C/IN CepBUPOBKA HE NPOU3BOAMUTCA, KPbILWKa A0XKHa ObITb BCErAa 3aKpbITa.

8. NoBepHWTE pyyKy TEPMOCTATa B NosoKeHne «0», Ybeautecb B TOM, YTO CBETOBOW
MHAWKATOp norac.

9. OTKAOUYUTE NUTAHME (BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKM).

5. OBCNYXUBAHUE N YXOA4
e [Mepen BbiNofHeHWEeM Nt06bIX PaboT No 06CNYKMBaHNIO HEO6X0AMMO OTK/IUNUTD
371eKTponuTaHne n aatb 060pyA0BaHUIO OCTbITb A0 KOMHATHOM TemnepaTypbl.
e MpoBOANTE OUUCTKY KaxKAbli pa3 nocse UCnoib30BaHWA annapara.
o [1NA OYMCTKM NMOBEPXHOCTU U KOPMYCa UCMONb3YINTe BAAXKHYIO MATKYIO ryBKY WM TKaHb.
Mocne OYUCTKM BbITPUTE MOBEPXHOCTb U KOPMYC HACyXo.
* Yalwy annapata, BHYTPEHHWUI pe3epByap, KPbILWKY U daHeLl cneayeT NPoOMbIBaTh UX C
NMOMOLLbIO MATKOM candeTKn U rybku B Tenson Boge ¢ 40H6aBAeHMEeM MATKOrO MOOLLETro
cpeAacTsa. Mocne 0YUCTKU CreayeT BbiTepeTb MOBEPXHOCTM HACYXO.
¢ He gonycKaeTcsa MCNob30BaTh A1 0O4UCTKM 060pyaoBaHNa abpasnBHble maTepuansi,
MeTannnyeckmne rybKku 1 WEeTKKU, KONKoLLME M pexyLie NpeamMeTbl, arPeccuBHbIe 1
Xnopcoaepskalipe YncTalme cpeactsa, 6EH3UH, KUCAOTbI, WENoUM U PaCTBOPUTENN.
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e Ecnun obopypoBaHue He ByaeT UCNoIb30BaTbCA B TeUEHUE AINTENIbHOTO BPEMEHU
(BbIXOAHbIE, KAHWUKY/IbI U T.N.), HEOBXOAMMO OTKNIOYUTL SNEKTPONUTAHUE U TWATENBHO
o4YNCTUTL 0bopyaoOBaHMeE.

6. TEXHWYECKOE OBCNYXWUBAHUE U PEMOHT
BHUMAHMUE: PABEOTbI MO OBCNTYXKUBAHUIO N PEMOHTY AO/1XKHbI MPOBOAUTBLCA MPU
NONHOCTbKO OTKTIOYEHHOM SAEKTPONMUTAHUN, NYTEM NEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/THOYATENA B MONNOXKEHUE «BbIK/1» U OTCOEANMHEHMEM BUNTKU OT PO3ETKN, C
NMPUBNEYEHWNEM KBAJTUONLIMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO NEPCOHA/A.
TexHuuyeckoe obcny»KMBaHWe annapaTa 40JIKHO NPOXOANUTbL B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMU
AOKYMEHTaMM CTPpaHbl, F4e UCMOb3yeTca AaHHbIM annapart. MpeacTaBieHHbI B AaHHOM
WHCTPYKUMM NepeyeHb paboT HOCUT peKomMeHAaTe IbHbIN XapaKTep.

Mpu TeEXHUYECKOM 06CAYKMBAHMM NPOAENanTe caeaytolme paboTbl:

 [poBeAnTE MHCTPYKTAXK M NPOBEPKY 3HAHWI NO NPaBKUAaM 3KCMayaTalumM NepcoHana,
paboTatoLLero c annapaTom.

e MpoBeauWTe ONPOC NEPCOHaNa, PaboTalOLWEro € annapaTom, Ha NpeaMeT BbIiBJIEHUA
HexapaKkTepHoW paboTbl annapara.

* MponsseauTe BU3yanbHyH NPOBEPKY COCTOAHMUA annapara.

¢ [poBepbTe OTCYTCTBUE Oro/IEHHbIX MPOBOAOB.

e MpoBepbTe LEeNOCTHOCTb IMHWUM 3a3eM/IEHMA U LLeNy 3a3eM/IeHNA camoro annaparta (oT
3a)KMMa 3a3eMNeHmns 40 AOCTYMHbIX METaNIMYECKUX YacTel - CONPOTUBAEHNE AONKHO BbiTh
He 6onee 0,1 Om).

® BbINO/IHUTE NPOTAMKKY KOHTaKTHbIX TOKOBEAYLMX Py, AaTYMKOB, pesie/KOHTaKTOpOoB.,
610KMPOBOYHBIX MUKPOBbIK/IOUATENEN, TEMNI0BOM/TOKOBOWM 3aLLMTbI U UHbIX 3/IEMEHTOB
aBapUINHOrO OTK/IIOYEHMSA, HarpeBaTeNbHbIX 3/1IeMEHTOB, CUrHaAbHOW apmaTypbl, 061ML0BOK,
KpenesKHbIX 3/1eMEHTOB, NOABUNKHbIX Y3108 annapara (ecim Takosble ecTb).

PeMoOHT annapaTa A0/IXKeH OCYLLEeCTBAATLCA KBaIMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasiom.

M3meHeHWe KOHCTPYKLUMM annapara 3anpeLleHo.

B cnyyae HexapakTepHoM paboTbl annapaTta, OT/IMYHON OT HOPMAJIbHOM, HE0H6X0AMMO
obecTounTb annapat nyTem Nepesosa BBOAHOIO BbIK/AOYATENA B NOMOXKEHME KBbIKA» UAU
OoTCOEAMHEHNEM BUIKU OT PO3ETKM, MEPEKPbITL AOCTYN BOAbI (€C/IM TaKOBOW MMeETCS) 1
0b6paTUTLCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HEWCNPABHOM annapaTte KaTeropuyecky sanpelLLeHa.

C Npogasua u NMpounssoauTena He MoxKeT bbITb BOCTPe6OBaHO BO3MeLLLEHNE NPAMOTo UK
KOCBEHHOTrO yllepba, KOTOPbIN MOT ABUTLCA CNeACTBUEM aBapumM uau npu paboTte Ha
HeucnpasHOM annapare.

7. TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHME. YTUTIU3ALMUA
o [laHHbIV annapaTt MOXHO TPaHCNOPTUPOBATb JI06bIM BUAOM TPAHCMNOPTa B COOTBETCTBMM C
npeaynpeamTeibHbIMU HAANUCAMM Ha Tape, a TaKXkKe C NpasBuaamm, AenNCTBYIOWMMM Ha
KOHKPETHOM BUAE TpaHCMopTa.
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e [Mpy NorpysKe M TPaHCMOPTUPOBAHUM aNnNapaT He/b3A KAaHTOBATb M NoABEepraTh yaapam.
MNepemewatb TPAHCNOPTHYIO Tapy NO HAaKNOHHOM NOBEepPXHOCTU, cobatoaan TpeboBaHMA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
¢ TpaHCNOPTUPOBKA annapaTa }Keae3HoH40POKHbIM YU aBTOMOOUIbHBIM TPAHCMOPTOM A0/1KHA
NPOM3BOAMUTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaAX.
¢ MMocne TPaHCMOPTUPOBKM annapaT Ao XKeH 6biTb PabOTOCNOCOOHbIM U HE UMETb
NoBpeXKAEHNN.
e AnnapaT AO/IXKEH XPAHUTLCA B TPAHCMOPTHOM YNAKOBKE B CKAAACKMX MOMELLLEHUAX,
obecneymBatoWmMx 3aLLUTY OT BO3AENCTBUA aTMOCHEPHbIX 0CALKOB U MEXaHUYECKMX
NoBPEXAEHNN.
¢ He ponycKaiTe TpACKM annaparTa.
¢ He xpaHuTe annapaTt B NepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpaweHna askcnayatTauynm annaparta, Nno UCte4eHnm yCtaHoB/IeEHHOTO CPOKa
CI'Iy>K6bI, OopraHun3auum, OC\/LLI,eCTBI'IﬂPOLIJ,eﬁ 3KCnayatauuio, HEO6XO,CI,VIMO nepeaartb ero anudy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUNN3aALUIO.

YTunusauumio annapaTta Nnpon3Bo4nTb No 06LLI,MM npasuiam nepepa60TKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBUU C HOPMATUBHBbIMU aKTaMU CTPaHbI, rge annapaTt npoxoaunT yTuam3auyuto.

43



EL

1. TEXNIKEZ NPOAIATPADE:

Movtélo HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

TUmog Erutpanéllo Emutpamnéllo Emutpamnéllo

ZUVOAKEG SLOLOTAOELG, MM 340x340x370 340x340x360 270x270x370

loxU¢ napaywyng, kW 0.4 0.4 0.3

Napdpetpot Swktvou | 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

PEVHATOC

YAwk6 KoutiloU Atodll pe | Avogeibwto Atoall Ue
TIopoeAavLvn aToaAL TIopoeAAvLVN
emniotpwon eniotpwon

Xwpntikdtnta £vOetou, | 10.0 10.0 5.7

EUpog puOmong | 35-85 35-95 35-95

Oeppokpaciag, °C

M£0080¢ yepiopatog vepol | Xelpokivntn Xelpokivntn Xelpokivntn

O KataoKevaoThg Slatnpei to Sikaiwpa va aAAdgeL tnv g avion Kat To OXESLAONO Tou
Hnxovipatog yia tn BeAtiwon tng anoédoong tou Xwpig va dAAAEEL TIG TEXVIKEG

npodlaypadEg.

2. EIMKATAZTAZH KAI MPOETOIMAZIATIA AEITOYPTIA
Npoooxn! ‘OAeg ot epyacieg eykatdotaong Kot O£ong o Asttoupyia mpEmnel va ekteAolvral
anod KatdAAnAa eKnalSeUHEVO Kal E§0UCLOSOTNEVO MPOCWTILKO U WVA LLE TOUG
KOVOVLGHOUG TNG XWPOG OTIOU XPNOLUOTIOLELTOL AUTO TO HNXAVNLLAL.

o Ma TtV acpAAELd GaG, TO LNXAVNLO TIPEMEL VAL EIVAL YELWHEVO.

* BeBawwOeite OTL N TAON TOU SIKTUOU OVTLOTOLXEL OTNV TAON AELTOUPYLOG TOU HNXAVHLOTOC,
€AEYETE TNV EYKATAOTACN TWV CUCKEUWV MPOOTAcLag Kal BeBalwbeite 0Tl cuppopdwvovtal
LE TIG afloAoynoeLg LoxU oG Kal XapaKTNPLOTIKWY TOUG.

e OL CUOKEUEG TIpooTaciog MPEMeL va Bplokovtal oTnV AUECN YELTOVIO TOU UNXOVALOTOG I
OTOV TIlvaKa SLOKOTITWY €AV lval apeoa mpooBaciuog. H mpila mpémel va mAnpotl tig
anattoelg aodpaleiag katl va €xel alomotn ovdeon yelwong.

® H nAeKkTpLKn KAAWSIWON MPEMEL VA CUUUOPDWVETAL LLE TNV OVOLOOTIKH LoXU TOU
pHNXavAUAToG. H Un CUMHOPdWOon UMopPEL va POKAAECEL TTUPKAYLA.

e Kata tn petadopd TOU UNXAVLATOC, N OTEPEWGN TWV EEAPTNUATWY, OL NAEKTPLKEG
OUVOEQELG KalL OL KLVNTOL LNXAVIOUOL UIMOPEL va XaAOpWOoOoUVY, OTIOTE TIPEMEL va eAsyxBouv
TPV A0 TNV MPWTN EKKIVNON TOU PNXavuatog.

® MnV emLTPENETE TO KAAWSLO va TomoBeTnBel peTafl aVTIKELUEVWY KaL ETUTAWY TIOU Hmopet
Vo 0l0KAooUV Ttieon Kat va BAaPouv to kaAwblo peupatog. Mnv Auyilete i unepdelete To
KaAwSLo.

® Mn XpNOLUOTIOLELTE OLKLOKA KOAWSLO TTPOEKTAONG YLa TN CUVEECH TOU UNXAVHLLATOG.

* H AavBaopévn kaAwdiwon i SucAettoupytkd Buopa n mpila umopet va mpokaAéoel
TIUpKayLA.

e To unxavnuo nmpémnet va eykataotabel oe otabepn avtioAodntikn opllovria Bacn, o
andotaon TouAdxlotov 100 mm amod tolxouc, pAUme, okaAomdtia Kot dAAov e€omAlopnd. To
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pnxavnua dev mpénel va eykataotabel kovtd o de€apeveég mAUONG Kal Lovadeg vepoxltn n
GAAoV €EOTALOUO LOYELPEUATOG.
e [pLv Ao TV MPWTN XPrion Tou mpoidvtog, adalp£ate OAa Ta UAIKA CUCKEUAGLAG,
dUANGSLa, TTNaCTUKOBEG OAKOUAEG K.ATL. Ao TNV eMLPAVELA TOU.
e MMpwv amo tnv mpwtn xpron, kabapiote tov e€onAlopd cUudwva e TIC 08nyieg otnv
gvotnTa Zuvtrpnon kat @povrida.
® MnV EMITPEMETE OE TPOOWTTLKO TtoU Sev eival e€OLKELWUEVO E QUTO TO eyXeLpidlo kat Sev
€XeL AAPeL evnuépwon aodaleiag va xelplletal To unxavnua, kabwg auto pnopei va
odnynoeL o€ Tpavpatiopd ) Bavaro.
* AABETE PETPA YLA TNV TPOCTACLA TOU LNXAVA LOTOG Ao Bpoxn Kot uypacia.

3. AIOQAAEIA

¢ Mpoooxn! Autog 0 eOMALOUOG UITOPEL vaL AELTOUPYHOEL LOVO LLETA THV AVAYVWON oUToU
Tou eyxeLpLdiou Asttoupyiag Kot tTnv napakoAolOnon tng evipuépwong achaieiog.
¢ Katd tnVv eyKataotaon, mpoeToLlacia ylo Asltoupyia, ouvtrpnaon Kal EMLOKEUT, EKTOG Ao
TN SUUHOpdWON HE TIC analtioelg achadeiag mou mpoPAEMOVTAL 0 AUTO TO eyxeLpidLo, elvat
QmaPaitnTOo Va TNPOUVTAL auotnpd o kwdikag achadeiag, oL kKavoviopol mupacdaAeLag Kat
UYELOVOULKOL Kavoviopol cUpdwva e TOUG KAVOVLOMOUG TNG XWPag Oou Aettoupyel auth n
povada.
¢ Kpatote To unXavnuo LoKpLd arnod matdid.
* Mnv adrVete To uNxavnpa avolyto xwpic emifAisn.
¢ Otav avolyete 10 KAAUPUA Tou KalavioU coUTaG KATA T AELTOUPYLA TOU, TIPOCEXETE VA LNV
Kaelte amd Tov KauTo atuo.
* MnvV ayyilete TIG EOWTEPLKEG EMLPAVELEG TOU Kalaviol coUTIaG KATA TN AElToupyla Tou —
QUTEG emiong (eotaivovral.
® A&V ETUTPEMETAL N XPr)ON TOU UITOA yLa TNV TOPAOKEUT TPODWV XWPLOTA artd Tov eEOMALOUO.
* Mnv anoBnkeVete e0GAEKTA AVTIKELLEVA OTNV AUECN YeLTovia Tou e€omAlopuol.
* Mnv tonoBeteite £Eva AVTIKEUEVA OTO KAAUMHA, ELOLKA KaTd TN Asttoupyla.
* Mnv adnvete E€va AVTLKELLEVO OTO UTTOA KATA TNV MAPOOKEUT TPODWV.
* BeBawwOeite 6Tl 0 muBuEvag Kat oL ecwTepLkol Tolxol Tou e€omALlopoU sival kabapot.
* Mnv tonoBeteite {Eva avTIKeipeva LETOEY TOU UITOA KOl TWV ECWTEPIKWY EMLDAVELWY,
KaBwG auTo pmopel va mpokaAéoeL mupKayLd kal Bpavan.
e Katd tnv anobrnkeuon tou pnxoaviuatog, n Ospuokpacia meptBallovtog mpeneL va eivat
KAtw amo 45°C, n vypaocia dev mpémel va untepPaivel to 85%.
e Otav dev xpnoluomoleltal 1) xpnolpomnoleital oe SUCUEVELG KOLPLIKEG CUVONKEG,
OMOCUVSEGDTE TO UNXAVN LA OO TNV TNy PEVUATOC YLa TNV anoduyr] atuxnuUATwy.
* AltayopeVETOL AUOTNPA TO MAUGLUO TOU NXOVALOTOG LE avoLyTh Ttnyn vepou. H un tpnon
QUTOU Tou Kavova pmnopet va odnynoet oe BAGPN tou e€omAlopol kal mbavwe Bavatndopo
TPAUMATIONS. MNV EMLTPENETE TO VEPO va GpTAcEL otnv €€060 Kal Tov SLakomTn.
¢ AntayopeVeTal TO MAUGLUO TWV EMLPAVELWY TOU UNXAVHMOTOC OTAV €lval aKOUA KAUTEG.
MNepLuéveTte PEXPL VA KPUWOOUV.
* [pLv arto to MAUGCLUO, ETILOKEUN 1) LETAKIVNGON TOU LUNXOQVAMOTOG, TpwTa ByAaATte To Buoua
amno tnv npila.
¢ Eav napatnproete BAAPN 0TO KOAWSLO PEVUATOG, AVTIKATOOTAOTE TO AUECWG.
Aladopetika, pmopet va tpokAnBet nAektpomAnéia f mupkayLa.

45



EL

® Mnv ayyilete 10 KAAWSLO PEVUOTOC e Bpeyuéva xEpLa, SladopeTika pumopel va mpokAnOet
nAsktponAnéia.

® H guvtrpnon 1 EMLOKEUN EMITPETETOL LOVO LETA TNV AMOCUVSEGN TOU HNXOVHUOTOC OO
NV TNy pevUATOG.

* Mnv ayyilete tov StaKomTn f to BUoUA e Bpeyuéva XEpLa.

® MnV UETOKLVEITE TO NXAvNUa Katd th Aettoupyia Tou.

o Otav armoouvSEeTe TNV mapoxn PeVATOC, LNV TpaBdte To KaAWSLo, TILACTE MAVTA TO
Buoua.

* To unxavnua Sev mpoopiletal yla xprion amno noldld, ATopa UE LELWUEVEG OWLOTLKEG,
VONTLKEG ) TIVEULATLKEG LKAVOTNTEG, KOABWG KaL ard Atopa XwpLlg epmelpia Kol OXETIKES
YVWOoEeLS. E€ailpeon emutpénetal otny nepintwon enBewpnong n evnuépwaong amd ATouo
unelBuvo yla TV 0o AAELA TOUG.

H Aswtoupyia anayopevetat:

- o€ epintwon eodalpévng AELTOUPYILAG TOU UNXAVHUOTOC:

- gav €xeL umtootel BAABN R mTwon:

- €av 0 KaAwdLo tpododoaiag ) To Buopa Exouv BAARN.

4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ
* O e€omAlopog €xeL oxedlaotel yla tn dlatrpnon tng Ogpokpaciog Twv TpodwV 6To YUMol
Tou £€omALopOU, o€ eV papl.
* Movo kaBapd mooiuo vepod sival KatdAAnAo yLa tn AeLtoupyia Tou Urev popl tou
efomAlopou.
o AEV EMUTPEMETAL N EVEPYOTIOLNGN TOU €EOTTALOMOU XwplG vEPO oTn de€apev.
® Mn XpNOLLOTOLE(LTE TOV €EOTTALOMO YLa VOl LEOTAVETE KPUEC TPODEG.
® O €£OMALOWOG AELTOUPYEL LOVO LIE TO OPXLKO UTTOA EYKATECTNMEVO OTO ECWTEPLKO.
¢ Aev ouviotdtal va opioete tn Beppokpacia B€ppavong mavw amnod ta 2/3 Tng LEYLOTNG TIUAC
Tou eAeyktr Bepuokpaciog (meplocotepo and 70-75 °C).
o O e€omALopog bev PoPAENEL Lakpoxpovia amoBbrikeuon Tpodwv (OXL MEPLOCOTEPO Ao pia
Bapdia).
® Mnv untepPaiveTe TO EMITPENTO €Minedo vepou Otav yeuilete vepd oto doxelo.
¢ MapakoAouBeite tn oTABUN TOU VEPOU OTO SOXELD, NV ETILTPETIETE GTOV EEOMALOUO VA
Aettoupyel o oTABUN VEPOU KATW aTtd TO EAAXLOTO ONUASL.
® [10T€ YNV XPNOLUOTIOLELTE aLXUNPA epyaleia kata tn Asltoupyia tou e¢omAlopou!
* Xpnotoroleite KATAAANAQ KOUTLVIKA OKEUN, OTIWE XTUTINTHPLA, KOUTAALA K.ATL.
o H unAng mowotntag B€ppaveon twv tpodipwy MpaypaTomMoLElTOL HOVO LE KAELOTO TO
KOAULLUQL.
* [POCEXETE VA UNV TTOPOUOPDWOETE TO TOLXWHATA KOL TOV TIATO TOU UIOA, KaBwE Kot To
KAAU P Tou e€omAlopol — auto Ba odnynoet og emdeivwaon tn¢ moldtntag Bépuavong otav
Ta tpodLua Beppaivovtal otov e€OMALOUO.
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ZUVOPHOAOYNOTE TOV EEOMALONO WG 1. 2.

€€n¢:

1. TomoBetriote TO KAAUUUO OTN

drAaviza (1). e

2. TomoBetriote 10 £vOeTO HECA OTN l

PAavida (2), e [ =\
3. TonoBetriote 10 £vOETO UE TO \ﬂ,

KAAUppa péoa oto doxelo (3). l

Brjpora Asttoupyiag £

1. M'epiote To Soxelo pe vepo péEXPL TO

onuast "MAX".

2. TomoBetrote TN 00UTA OTO UTTOA.

3. Juvapuoloyrote tov e€omALoUO

OMWG MEPLYpAdETAL OTNV eVOTNTA "Bripata cuvappoAoynong'.
4. EvepyOTIOLNOTE TNV Mapoxn peupatog (cuvdéate otnv npila).
5. Tuplote tov Slakomtn tpododociag otn 6£on ON. H evdetktikn Auxvia Ba avaet yia va
OeleL OTL N ouokeun elval evepyomotnpuévn.

6. Tupiote To Kouumni Tou Beppootdtn otn O€0n MTOU AVTLOTOLXEL OTNV OIALTOUUEVN TLUA
Bepuokpaoiag. Tautdxpova, n evoelktiki Auxvia Oa rpémel va avael, eldomowwvrag OtL Ta
Bepuavtikad otolyeia eival evepyonotnuéva. Otav emteuxBei n kaboplopévn Bepuokpaocia, o
Beppootatng Oa amevepyormolnBei kat Ba evepyomoinBel avutopata n mapoxn PeVATOC,
Slatnpwvtag £toL Tn Beppokpacia. H evdetktikr Auxvia Ba avafel kat Ba ofrvel.

7. Katd tn SLdpKeLla Tou oepPLplopatog, To KAAU O TNG KAToapOAag couTag Unopel va
Tapapeivel avolytd. Otav Sev yivetal oepBiplopa, To KAGAUUUO Ba TpEmel va elval KAELOTO
mavta.

8. Fupiote TN Aafn) tou Beppootatn oto "0". BeBalwbeite OtL n evdeiktikn Auxvia €xeL ofrosL.
9. Anevepyormnolnote To pebpa (BydAte to Buopa amod tnv npila).

5. ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA
¢ MMpwv amno onoladnMOTE CUVTHPNOT, AIEVEPYOTIOLOTE TNV IAPOX PEVLATOC KAl adrRoTe ToV
€€omALOMO va KpUWaoEeL oTn Bepuokpaocia Swuatiou.
® O gomAlopog Sev TpEmeL va kaBapiletal pe omoladnmoTe AELOVTLKA UALKA, TPUTINTIKA KoL
KOTITLKA QVTLKE(HEVA, LETAAALKA odouyyapLa Kot BoUpPTOEG, EMLOETIKA AMOPPUTTOVTLKA TIOU
niepLléxouv xAwplo, Bevlivn, of€a, aAkaAla Kot SLOAUTEG.
® To mAUGLUO Tou €€OMALOOU KATW OO AECN por vepou 1 n BUBLoT Tou og vepod N
omolodnmote GAAO UYPO SeV EMUTPEMETAL.
e OL emudpAveleg Tou MEPLBANUATOG TIPEMEL va KaBapilovtal pe éva uypo HaAako adouyydapt
1 mtavi. Metd tov kaBaplopd okouTioTe Tov eEOTALOUO OTEYVA.
* To €vBeTo, To S0)ElO, N PAAVTIa Kol TO KAAUMHA Ba TTpEMeL va TTAEvovTal e LAAOKO Ttavi A
odouyyadpl oe {eoTO VEPO UE £vVa ATILO ATIOPPUTIAVTLKO. META TOV KABAPLOUO, OKOUTILOTE TL
€MLPAVELEC OTEYVEC.
® Edv 0 €0MMALOUOG SeV TIPOKELTAL VO AELTOUPYNOEL YL LEYAAO XPOVLKO SLAcTna
(caBBatokUplaka, SLaKOTEC K.ATL.), Ba mpénel va anevepyormoln el kat va kabaplotel
SLe€odika.
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6. ZYNTHPHZH KAI ENIZKEYH
MPOXOXH: H ZYNTHPHZH KAI H EMIZKEYH MPENEI NA MPATMATOMNOICYNTAI ME NAHPQZX
ANOZYNAEAEMENH THN NAPOXH PEYMATOZ TOMOGETQNTAZ TON AIAKOMTH EIZOAQY :TH
OEZH "OFF" KAl AIOZYNAEONTAZ TO BYZMA AMO THN NPIZA.

H pnxavn mpémet va ouvtnpeital cUUGWVO UE TA KAVOVLIOTLKA £yypada ThE XWpeag 0oy
xpnotpomoteital auth n unxavn. H Alota epyacilwv mou MapoucLAleTal 0€ AUTo TO eYXELPIOLO
€XEL OUPBOUAEUTLKO XOPOKTHPAL.

Katd tn ouvtripnon, ekteAéote TIg akOAouBeg epyaoiec:

o Ale€AyeTe evnUEPWON Kol SoKLLOOiO YWWOEWY TWV KAVOVWY AELTOUPYLOG TOU TTPOCWTTLKOU
TIOU £PYALETOAL UE TN UNXOVA.

* ALeEAYETE £€PELVO TOU TTPOCWTILKOU TIOU EPYATETAL UE TN UNXOVH YLOL VO EVTOTILOETE LN
XOPOKTNPLOTIKA AElToupyia TNG UNXavic.

® EAéy€Te TNV KATAOTOON TNG UNXOVAG OTITIKA.

® EAéy€te yla exteBelpéva kaAwdia.

o EAéyETe TN OUVEXELA TNG YPAUUNAG YELWONG KOL TOU KUKAWMATOG Yelwong tng idLag tng
HNXavng (amod tov akpodEKTn yelwong ota mpooBactpa LeETAAALKA LEPN — N avtioTaon TPEMEL
va givat oxL meplocotepo and 0.10hm).

® Sditte otabepd TI¢ opddec emadwv nou petadEpouv pelpa, aledntrpeg, pehé/enadeig,
Slakormnreg achaleiag, Bepuikn/mpootacia pevpatog kot AAAa oToLy el EKTAKTOU
oTapaTAUATOC, BEpUavTikG oTolXela, e€apTUOTa OAUATOC, EMEVOUOELG, OTEPEWTIKA,
KLVOUHEVEG MOVASEG TNG UNXOVAG (EQV UTIAPXOULV).

H pnxavr mpEmMeL va EMLOKEVATETAL ATO €EELEIKEUEVO TEXVIKO TIPOCWTILKO.

H aAlayr Tou oxedlacpou TnG LNXOVAG anayopeVEeTaL.

Y& nepintwon avwpaAng Aettoupylag Tng unxovng, dtadopeTikng and TNV KAVoOVLKN, elvat
amapaitnNTO VO AIMOEVEPYOTIOLHOETE TN KNXavr) yupilovtog tov SLakomtn e.codou otn Béon
OFF | anmocuvé£ovtag to BUcua anod tnv npila, UWTAOKAPOVTOG TNV MPocBacnh oTo VEPO (gav
UTIAPXEL) KOL ETILKOLVWVWVTAG JLE TO TUNMA Service.

AmayopeUeTaL QUOTNPA N AELTOUPYLA UNXOVAG TTOU E(VOL YVWOTO OTL ElVOL EAATTWHATLKA.
Ao tov NwAntn Kat tov Kataokevaotr gv Ba amattnBel va anolnuiwoouv yla GUecn
€upeon {nuLa ou Ba pmopouoe va POoKUPEL Ao atuXNUa I KOTA Tt Asltoupyia
EAATTWHUOTLKN G LNXAVNG.

7. META®OPA KAl ANOGHKEYZH. AIAOEZH
® AUTA N UNXowvn Umopet va petadepbel pe omolodnmote HECO PeTAPOPAG CUUPWVA HE TLG
ETIKETEC TIPOELSOTIOINGNG OTO KOVTELWVEP, KABWGE KL LLE TOUG KOVOVEG TIOU LoXUOUV yLa Evav
GUYKEKPLUEVO TPOTIO HETAPOPAC.
¢ Kata tn ¢poptwon kat petadopd, n unxovn dev mpémel va avanodoyupiletal kal va
UTIOKELTOL O€ KTUTINHATA. METAKLVOTE TO KOVTELVEP OIMOOTOANG OE KEKALUEVN emdAVELQ,
TNPWVTAG TI§ amattoelg "TOP" og kAlon OxL meplocoTepo amo 15%.
® H petadopd tnNg UNXavng Le oldnpodpopo Kal oSIKwG MPETEL VA TIPAYLOTOTIOLELTOL O
KQAUUEVA OXAOTAL.
® Metd tn petadopd, n Unxavh PEMEL va elval AeLToupyLKA Kot Xwpig InULEG.
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o H punxavr mpénel va anmoBnkeVetal o€ cuokeuaoia HeTadopd o amoBnKeg mou mopEXouV
PooTAcia Ao TIC EMUTTWOELS TWV KOTOKPNUVIOUATWY KAl LNXOVIKWV {NULwV.
o AMopUYETE TO TPAVTAYUA TNG LNXOVAG.
* Mnv anoBnkeVeTe T pnxavn avamnoda.

META ToV TEPUATIONO TNG AELTOUPYLAG TNG UNXOVAC, LETA TN AREN TNS KaBoplopévng
SLapketlag {wng ulnpeaoiag, o AELTOUPYLKOC OPYAVICUOG TIPETIEL va TN LETaBLBAcsL oTov
unteuBuvo yla tn Stabeon.

H pnxavn npémnet va SiatiBetal cupdwva Le Toug YeVikoUg KavOveg yla tTnv eneéepyooia
SEUTEPOYEVWY TIPWTWYV VAWV CUUPWVA LLE TOUG KOVOVLOOUG TNG XWPAE OTIOU N nXavn
SlatiBetal.
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1. TEXHUYECKM CNELUNDOUKALINA

Moaen HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tun HactoneH HactoneH HactoneH
O6wm pasmepu, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
FeHepupawa mowHoct, kW | 0.4 0.4 0.3

Mapametpu Ha
3axpaHBawaTa mpexa

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Martepuan Ha Kopnyca MopuenaHoso Hepbxagaema MopuenaHoso
nokpuTa CTOMaHa nokpuTa
CTOMaHa CTOMaHa

KanauwuTteT Ha cbaa, | 10.0 10.0 5.7

O6xBaT Ha peryaupaHe Ha | 35-85 35-95 35-95

Temnepartypara, °C

MeTopa, 3a nb/IHEHe ¢ BOAa PbueH PbueH PbueH

MpoussoauTenaT cu 3anassa NPaBoOTO Aa NPOMEHSA BbHIIHUA BUA, U AM3aliHa HAa MalLMHaTa

¢ uen nopgobpasaHe Ha HellHaTa NPOM3BOAUTENHOCT, 6e3 Aa NPOMEHA TeXHUYECKuTe

cneunduKkaumm.

2. UHCTANAUMA N NOATOTOBKA 3A PABOTA

BHMMaHue! BCMUKM MHCTaNALMUOHHM pa60‘m U NyCKaHe B eKcnaioatayua TpﬂsBa Aa ce
U3BBPLUBAT OT HAANIEXKHO KBalWI(bVILI,MpaH U ynbJIHOMOLULEH NepCcoHan B CbOoTBETCTBUE C
pa3nope,q6me Ha CTPaHaTa, KbAeTo Ce U3no/213Ba Ta3n MmalluHa.

® 3a Bawara 6e3onacHOCT mawimHaTa Tpsabea Aa 6bAe 3a3emeHa.
* YBeperTe ce, Ye MPEKOBOTO HaMnpeKeHne CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HanpeKeHune Ha
MallMHaTa, NPoBepeTe MHCTANALMATA Ha 3aLLMTHUTE YCTPOCTBA U Ce yBepeTe, Ye Te

CbOTBETCTBAT HA TEXHUTE HOMMHANHN MOLLLHOCTU M XapaKTepUCTUKM.
* 3aWMTHUTE yCcTpoicTBa TpABBa Aa ce HamMpaT B HenocpeacTBeHa 61M30CT 4O MalwMHaTa

“nn B Tab0, aKo TO € AMPEKTHO AO0CTbMNHO. KOHTaKTLT TPA6GBa Aa OTroBaps Ha M3UCKBAHUATA

3a 6besonacHocT n Aa UMa HagexXJHa 3a3emsABalla Bpb3Ka.
e Enektpuyeckarta uHcTanauma Tpﬂ6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha HominalHaTa MOLWHOCT Ha
MaLlMHaTa. HeCbOTBETCTBMETO MOXKE Aa A0Beae 40 NOoXKap.

 [py TpaHCNopTUpPaHe Ha MallnHaTa, 3aKPEenBaHeTO Ha YacTu, efIeKTPUYECKUTE BPbH3KU U
ABUNKELLUTE MexaHU3MM MOraT Aa ce pa3xnabar, 3aTosa Te TpabBa Aa ce NPoBepAT npeau
MbPBOTO NycKaHe Ha malnHaTa.

¢ He no3BonsBaiTe KabenbT Aa 6bAe NOCTaBAH MeXKay npeameT U mebenn, KOMTo moraT Aa
yNparKHABAT HAaTUCK 1 Aa NOBPEeAAT 3axpaHBalma Kaben. He orbBaiTe 1 He 3anauTaiite
Kabena.

¢ He n3nonsBaiite 6UTOBU YABLAKUTENM 33 CBbP3BaHE HA MallMHaTa.

¢ HenpaBMNHOTO OKabenaBaHe UM HEU3NPaBEH LILENCEN UM KOHTAKT MOXe [a AoBeje [0
noxap.

e MawwuHata Tpsabsa Aa 6bae nHcTaAnpaHa Ha cTabunHa HeXNb3ralla ce XOPM30HTaHa
OCHOBAa, Ha pa3cTosHue oT NnoHe 100 mm OT CTEHM, pamnu, CTbNana u Apyro obopyasaHe.
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MawwuHaTta He TpsbBa Aa ce MHcTanupa 61130 40 MUBKU 32 MUEHE U KYXHEHCKM B/10KOBE UK
Apyro rotBapcko obopyaBaHe.
e Mpegy Aa n3nonsBaTe NPOAYKTA 33 MbPBU MbT, NPEMaxHeTe BCUYKM ONAKOBBYHMU
maTepuanu, bpolypu, Nna1acTmacosm Topbu 1M Ap. OT MOBBPXHOCTTA MY.
¢ Mpegu nbpsaTta ynotpeba, nouncrete 060pyABAHETO CNOpes MHCTPYKLMUTE B pa3gena
MoanpbiKKa U TPUKK.
¢ He no3BonABaTe Ha NepcoHas, KOMTO He e 3aN03HAT C TO3U HAPBYHMK U HE € MOAYYUN
WMHCTPYKTaXK no 6e3onacHocT, Aa paboTn ¢ MalMHaTa, Tl KaTo TOBa MOXKe Aa AOBeje A0
HapaHABaHe UM CMBbPT.
* B3emeTe MepKM 3a 3alMTa Ha MalLMHATA OT AbXKA M BAara.

3. BE3OMACHOCT
¢ BHumaHue! ToBa o60pyaBaHe MmoXKe Aa ce U3N0/3Ba CaMo caed NPoYUTaHe Ha TOBa
PbKOBOACTBO 33 €KCN/I0aTaLMA U NPeMUHaBaHe HAa MHCTPYKTaXK no 6e3onacHocT.
e [lo Bpeme Ha MHCTanaums, NoOAroTOBKa 3a eKCnaoaTauma, NoAAPbKKA U PEMOHT, OCBEH
CMa3BaHeTo Ha M3NCKBaHMATA 32 6@30NacHOCT, U3I0XKEHM B TOBA PbKOBOACTBO, €
HeobXxoAMMO CTPOro cna3BaHe Ha KoAeKca 3a 6e3onacHoOCT, NoKapHaTa 6e30nacHoOCT 1
CaHUTapHUTe pasnopeabu B CbOTBETCTBME C pPeryaaLunTe Ha cTpaHaTa, KbAeTo ce
eKcnaoaTmpa ToBa YCTPOMCTBO.
¢ [IpbKTe MallMHaTa ganed oT 4oCTbMa Ha Aeua.
¢ He ocTaBsliTe malwmHaTa BKAOYeHa 6e3 Haa30p.
¢ [py oTBapsHe Ha Kamnaka Ha KoTe/sa 3a cyna no Bpeme Ha paboTa, BHMMaBanTe Aa He ce
u3ropuTe OT ropelLaTa napa.
¢ He fOKOCBalTe BbTPELUHUTE MOBBPXHOCTU HA KOTe/a 3a cyna No Bpeme Ha pabota — Te
CbLLO Ce HaropewABar.
¢ He e N03BO/IEHO M3NOA3BAHETO Ha Cb/a 33 NPUrOTBAHE HA XPaHWU OTAE/NHO OT
obopyasaHeTo.
¢ He cbxpaHsBaiTe 3anaiMmm NpeameTn B HenocpeacTeeHa 6amM30cT Ao 06opyasaHeTo.
¢ He nocTaBaitTe HUKaKBM YyKaM NpeaMeTH BbpXy Kanaka, ocobeHo no Bpeme Ha paboTa.
* He ocTaBaiiTe HUKaKBU YyKAM NPeaMeTV B CbAa MO BPEME Ha NPUTOTBAHE Ha XPaHM.
* YBepeTe Ce, Ye AbHOTO U BbTPELIHNUTE CTEHU Ha 060opyABaHETO ca YNCTH.
¢ He noctaBaiTe Yyy»amu npeameT Mexay CbAa U BbTPELWHUTE NOBbPXHOCTM, TbiA KaTo TOBA
MOXKe Z1a NPUYMHK NoXKap 1 nospesa.
¢ Mo Bpeme Ha CbXpaHeHWe Ha MalMHaTa, TemnepaTypaTa Ha OKo/IHATa cpeaa Tpabea Aa
61bae nog 45°C, BnaxHoCTTa He TpAbBa Aa npesuwasa 85%.
¢ Korato He ce U3non3Ba Wau ce n3noassa B HeHAAronpUATHN METEOPOIOTUYHUN YCNOBUS,
W3K/Il0YeTe MallMHaTa OT 3aXpaHBaHeTo, 3a Aa NPeAoTBPATUTE UHLUMAEHTH.
¢ Ctporo 3abpaHeHOo e U3MMBAHETO Ha MallMHATa C OTKPUT M3TOYHUK Ha BoAa. HecnassaHeTo
Ha TOBa MPaBMIO MOXKe fa AoBeje A0 NnoBpesa Ha 060pyABaHETO U Bb3MOXKHO CMbPTOHOCHA
TpaBma. He no3sonagaiTe BoAa Aa NonagHe BbPXy KOHTaKTa U NpeBK/oYBaTens.
¢ 3abpaHeHO € U3MMBAHETO HAa NOBBPXHOCTUTE HA MalLMHATA, KOraTo Te Ca BCE OLLE ropeLLy.
M3vaKaiTe ga ce oxnagar.
¢ Mpegyn nsmmnBaHe, PEMOHT UM NPeMecTBaHe Ha MallMHaTa, MbPBO U3BaZeTe LWencena oT
KOHTaKTa.

51



BG

¢ AKko 3abenexumTe noBpeaa Ha 3axpaHBalwma Kaben, cmeHeTe ro HesabasHo. B npoTuseH
C/Nlyyali MOXKe Aa JoBeae 4,0 TOKOB yAap UK noxap.

¢ He goKocBaiTe 3axpaHBalLma Kaben ¢ MOKpU pbLe, B MPOTUBEH C/lyYait MOXKe Aa NPUYnHU
TOKOB yaap.

¢ MoaapbKKATA AWM PEMOHTDBT € pa3peLleH CaMo C/ief, U3K/UBaHe Ha MallUHATa OT
3axpaHBaHeTo.

¢ He goKoCBalTe NpeBKAOYBATENS UM LLENCENA C MOKPU pbLe.

¢ He npemecTABaiTe MallMHaTa No Bpeme Ha paborTa.

¢ [pn U3KItOYBaAHE Ha 3aXpaHBaHETO, He AbpnaliTe Kabena, BUHArM XxBallanTe wencena.

e MaluMHaTa He e NpeAHa3HayYeHa 3a U3M0/3BaHe OT AeLa, MLA ¢ HaMmaneHn GUsNYeckn,
YMCTBEHW UIM NCUXUYECKM CMOCOBHOCTH, KaKTO M OT LA 6e3 ONUT U CbOTBETHM 3HAHKA.
M3KAoueHWe e paspeLleHo B Cly4ait Ha NPOBEPKA UAN MHCTPYKTAXK OT JINLLE, OTFTOBOPHO 33
TAXHaTa 6e3onacHocT.

EkcnnoartauunaTa e 3abpaHeHa:

- B C/ly4ail Ha HenpaBwWiHa paboTa Ha MalLMHATa;

* aKo e noBpeaeHa Wau nagHana;

- AKO 3aXpaHBaLLMAT Kaben nau WencensbT ca NOBPeaeHU.

4. MNPOUEAYPA 3A PABOTA
¢ O6opyaBaHETO e MPOEKTMPaHO Aa NOAAbPXKa TemnepaTtypaTa Ha XpaHUTe B CbAa Ha
obopyaBaHeTo, BbB BoAHA baHs.
¢ CaMo 4YmucTa NuTeliHa BoAa e noaxoAslia 3a pabotarta Ha BogHaTa 6aHA Ha obopyasaHeTo.
* BkatouBaHeTo Ha obopyaBaHeTo 6e3 BoAa B pe3epBoapa He e paspeLleHo.
¢ He n3nonsBaiite 060pyaBaHETO 3a 3aTONAAHE HA CTYAEHU XPaHMU.
* O6bopyaBaHeTo PaboTn CaMO C OPUrMHANHUA CbA, MHCTANPaH BbTpeE.
¢ He ce npenopbyBa 3a4aBaHeTo Ha TemnepaTypa 3a 3aToniaHe Hag 2/3 oT makcumanHaTta
CTOMHOCT Ha TemnepaTypHUA KoHTposep (noseue ot 70-75 °C).
e O60opyaBaHETO He NpeasM¥Kaa AbAroCPOHHO CbXpaHeHMe Ha XpaHu (He noseye OT eAHa
cMsaHa).
¢ He HagBuWwWaBaiTe 4ONYCTMMOTO HMBO Ha BoZa NpU Nb/HEHEe HA BoAa B pe3epBoapa.
e CnepeTe HMBOTO Ha BoAaTa B pe3epBoapa, He No3Bo/ABalTe Ha obopyaBaHeTo Aa paboTn
npv HWMBO Ha BoAaTa Nog MMHMMaNHaTa OTMETKa.
¢ HuKora He M3Mn0/13BaiiTe OCTPU MHCTPYMEHTM npu paboTa c obopyasaHeTo!
¢ /3nonssaiiTe NOAX0oAALM KyXHEHCKU NPUBOoPK, KaTo BbpKaskK, IbKULM U Ap.
* BMCOKOKa4ecTBEHOTO 3aTOMN/IAHE Ha XpaHUTE Ce M3BbPLLIBA CaMO CbC 3aTBOPEH Kanak.
¢ BHMmaBaliTe Aa He aedopmupate CTEHUTE U ABHOTO Ha KynaTa, KakTo M Kanaka Ha
obopyaBaHeTo — TOBa Le A0Beje [0 BAOWaBaHe Ha Ka4eCcTBOTO Ha 3aTonasHe npwu
3arpsABaHe Ha xpaHu B o6opyaBaHeTo.
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Crnobete o6opyaBaHeTo NO cNegHUsa 1.

HauuH:
1. MocTaseTe KanaKka Bbpxy ¢naHeua
(1). e

2.MNMocTaBeTe BAOXKaTa BbB praHeua

(2).

3. MNocTaBeTe B/IOXKKATa C Kanaka B \ﬂ,
pesepBoapa (3).

CTbnKu 3a pabota £

1. HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ BoAa 40

oTmeTKaTta "MAX".

2. MNocTtaseTe cynaTa B KynaTa.

3. Crnobete 060pyaBaHETO KAKTO €

onucaHo B cekumaTa "CTbnKuM 3a crnobsasaHe".

4.BKNtoyeTe 3aXpaHBaHETO (BKIOYETE B MPEIKOBUA KOHTAKT).
5.3aBbpTeTe KAtoya 3a 3axpaHBaHe B no3numa ON. CBETIMHHUAT MHAMKATOP e CBeTHe, 3a Aa
MOKarKe, YeyCTPOMCTBOTO € BK/IHOYEHO.

6.3aBbpTETE KONYETO HAa TePMOCTaTa B NO3MUMATA, CbOTBETCTBALLA Ha HeobxoaumaTa
TemnepaTypHa CTOMHOCT. B CbLOTO BpeMe CBET/IMHHUAT UHAMKATOP TpAabBa Aa CBETHe,
yBEeOOMABAMKM, Ye HarpeBaTe/IHUTE eJleMeHTU ca BKAoYeHU. KoraTo ce 4oCTUrHe 3adaaeHaTta
TemnepaTypa, TePMOCTaTbT aBTOMaTMUYHO LLE U3KIH0UN U BKAKOUYM3aXpaHBAHETO, KaTo Mo To3n
HauMH We nogabpka TemnepaTypata. CBETIMHHUAT MHAMKATOP LLE Ce BK/OYBA U U3K/KOYBA.
7.Mo Bpeme Ha cepBMpaHe KamnaKbT Ha KOTe/1a 3a Cyna MoXKe fa ocTaHe oTBopeH. KoraTo He ce
M3BBPLUBA CEPBUPAHE, KanaKbT BUHArK TpsibBa Aa e 3aTBOPEH.

8.3aBbpTeTe ApbKKaTa Ha TepmocTaTa Ha "0". YBepeTe ce, ye CBETAIUHHMAT MHAMKATOP €
n3racHaJ.

9.U3KNK0YeTe 3axpaHBaHETOo (M3BaJeTe Werncena oT KOHTaKTa).

5. NoAaAPBKKA U TPUXKU
e[Mpeam BCAKa NOALPDBIKKA M3K/HOYETE 3aXpaHBaHETO U ocTaBeTe 060pyABaHETO Aa Ce OXnaam
[0 CTaliHa Temneparypa.
*06opyaBaHeTo He TPABBA Aa ce NOYMCTBA C abpasmMBHM maTepuani, 60AMBU U peKeLLm
npeameTu, MeTasHU MOK U YeTKM, arpecuBHI NpenapaTi CbabpKalLM X10p, 6eH3NH,
KMCE/IMHWN, OCHOBW M Pa3TBOPUTENN.
*He e N03B0/EHO M3MMBAHETO Ha 060PYABaHETO No4 AMPEKTHA CTPYA BOAA MAM NOTANAHETO
My BbB BOAA MW Apyra TEYHOCT.
*[loBbPXHOCTUTE Ha Kopnyca TpsAbBa Aa ce NOYUCTBAT CMOKpPa MeKa rbba uam kbpna.Cneg,
noyucTeaHeTonoAacylete obopyasaHeTo.
*B/I0XKKaTa, pe3epBoapbT,GpAaHeLbT U KanakbT TpAOBa Aa ce MUATC MeKa Kbpna uam r.ba B
TOMAa BOAAa CMeK noyncTeauy npenapart. Cied nouncTsaHeTo noacyLlete NoBbPXHOCTUTE.
*AKo 060py/aBaHeTO HAMa [a Ce M3M0A3Ba AbAro Bpeme (YUKeHAM, NPasHUUM 1 4p.), To
TpabBa fa ce U3K/YM U 4a Ce NOYUCTM OCHOBHO.

6. NOAAPBXKA UPEMOHT
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BHUMAHMWE: NOAAPBKKATA U PEMOHTBT TPABBA A CE U3BBPLUBAT MNMPU U3LAIO
M3KHOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 NMOCTABAHE HA BXOAHWA KNHOY B MO3ULNA "OFF" U
N3K/TIO4YBAHE HA LLLEMCENA OT KOHTAKTA.

MalumHaTa Tpabea Aa ce NOAAbPMKA B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE LOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbZEeTo Ce M3M0A3Ba Ta3n MalmMHa. CNUCBHKBT ¢ paboTu, NpeacTaBeH B TOBA
PbHKOBOACTBO, € C NPenopbYUTENEH XapaKTep.

Mo Bpeme Ha NoAApbIKKATA U3BbPLUETE CeaHaTa paboTa:

* [poBeseTe MHCTPYKTAXK W TECT Ha 3HAHMATA 3a NpaBu/aTa 3a paboTa Ha NnepcoHana,
paboTely ¢ mawmnHaTa.

* [poBeseTe aHKeTa C NepcoHana, paboTeLy ¢ MallMHaTa, 33 A3 UaeHTUGUUMpaTe
HexapaKkTepHa paboTa Ha MaluuMHaTa.

* MpoBepeTe CbCTOAHMETO HA MaLLMHATa BU3YyasHo.

¢ MpoBepeTe 3a OTKPUTU NPOBOLHNLM.

 [lpoBepeTe HEMPEKbCHATOCTTA Ha 3a3eMMUTeIHaTa IMHUA U 3a3EMUTE/THATa BEPMTra Ha
camaTa MallMHa (0T 3a3eMuTeIHaTa KemMa [0 AOCTbNHUTE METaIHM YacTU — UMMNEeAaHChT He
Tpabea ga 6bae noseye ot 0.10hm).

* 3aTerHeTe 34paBo TOKOMNPOBOAALLMTE KOHTAKTHU TPYNK, AaTYMLM, peneTa/KOHTaKTopu,
610KMPALLY MUKPOKKOYOBE, TONAMHHA/TOKOBA 3aLLMTa U APYTM e1IeMEHTM 33 aBapUIMHO
cnupaHe, HarpesaTenu, CUrHaAHW apMaTypu, OB/IMLOBKM, KPENEXKN, OBUNKELLM CE Bb3IU HA
MallnHaTa (ako Mma Takuea).

MawwuHaTa TpsbBa Aa ce pEMOHTMPA OT KBAMOULMPAH TEXHUYECKU NepCoHan.

3abpaHeHo e N3MEHAHETO Ha KOHCTPYKUMATA Ha MallMHaTa.

B cnyyait Ha HeHopmanHa paboTa Ha MalMHaTa, Pas/IMiHa OT HOPMasiHaTa, e Heobxoanmo aa
ce obe3ToKOBE MalIMHAaTa, KaTo Ce 3aBbPTU BXOAHMAT Ktod B No3unuma OFF nam ce uskaoum
LencenbT OT KOHTaKTa, Aa ce 6710KMpa AOCTbMBbT Ha BOAA (aKO MMa TaKbB) M Aa Ce CBbPKeTe
CbC CepBU3HUNA OTAEN.

Ctporo e 3abpaHeHo ga ce paboT C MallKMHa, 33 KOATO € U3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

Ot MNpopgasaya u MNpounsBoanTeNs He MOXKe [l Ce U3UCKBA KOMMEHCALMsA 33 NPEKU UK
HenpeKwu LLEeTU, KOUTO BKXa MOT/IM A3 Bb3HWKHAT OT 3/10M0JIyKa Uav npu paboTa ¢ gedeKkTHa
MallmMHa.

7. TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE. U3XBbPNAHE
* Tasy MalMHa MOKe A4a ce TPaHCMOoPTMPa C BCAKAKbB BMA TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTenHuTe eTUKETM Ha KOHTEMHEepPa, KaKTo M C NpaBuiaTa B CM/1a 32 KOHKPETHUA
HauYMH Ha TPaHCMNOPT.
¢ o Bpeme Ha TOBapeHe M TpaHCNopT1paHe MallMHaTa He TpsAbea Aa ce obpblua U Aa ce
nognara Ha yaapu. NMpemectBaiiTe TPAHCNOPTHUA KOHTEMHEep No HaK/JOHEeHa NOBBbPXHOCT,
cnasBaliku u3mckBaHuATa "TOP" npu HaknoH He noseye oT 15%.
* TpaHCNOPTMPAHETO Ha MallMHaTA MO Xeae30nbTeH U aBTOMOob6MAEH TpaHCNopT Tpabsea aa ce
M3BBLPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HM CPEACTBA.
* Cnep TpaHCNopTUpPaHETO MalwnHaTa TpA6Ba Aa e yHKLUMOHaNHa U HenospeaeHa.
¢ MalumnHaTa TpabBa fa ce CbXpaHsBa B TPAHCMOPTHA ONaKOBKA B CKIaf0Be, KOUTO
OCUIypABAT 3alUMTa CpeLLy Bb3AeNCTBMETO Ha BaeXKN U MEXaHUYHN NoBpeau.
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* N3b6AarealiTe pasKaalLaHeTo Ha MallnHaTa.
¢ He cbxpaHsBaiiTe MalluMHaTa C I1aBaTa Hagony.

Cnep npekpaTtaBaHe Ha paboTaTa Ha MalWWHATa, Ches U3TUYAHETO Ha YCTaHOBEHMA
eKcnioaTaluMOoHEH CPOK, eKCN1oaTMpalLaTa opraHMsaums TpabBea 4a A npesase Ha MLETo,
OTrOBOPHO 32 U3XBBP/AHETO.

MalwwuHaTa TpsabBa Aa ce U3xBbpAA cnopes, obLwmuTe Npasnaa 3a npepaboTKa Ha BTOPUYHM
CYPOBMHM B CbOTBETCTBME C pasnopendbuTe Ha CTpaHaTa, KbAETO MallMHaTa Ce U3XBbP/IS.
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1. TEHNICKI PODACI

Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tip Stoni Stoni Stoni
Ukupne dimenzije, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Nominalna snaga, kW 0.4 0.4 0.3

Parametri elektricne mreze

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Materijal kucista

Porcelanski celik

Nerdajuci Celik

Porcelanski celik

Kapacitet posude, | 10.0 10.0 5.7
Opseg regulisanja | 35-85 35-95 35-95
temperature, °C

Nacin punjenja vodom Rucno Rucno Rucno

Proizvodac zadrzava pravo izmene izgleda i dizajna masine radi poboljsanja performansi bez
menjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD
PaZnja! Svi instalacijski i pustajni radovi treba da budu izvrSeni od strane kvalifikovanih i
ovlaséenih lica u skladu sa propisima zemlje gde se koristi ova masina.

® Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.

¢ Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da odgovaraju njihovim snagama i karakteristikama.

e Zastitni uredaji treba da budu smesteni u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom
ormanu ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i ima
pouzdanu uzemljenu vezu.

e Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.

e Prilikom transporta masine, pricvrs¢enost delova, elektricne veze i pokretni mehanizmi
mogu da se olabave, pa ih treba proveriti pre prvog pokretanja masine.

¢ Ne dozvoljavajte da kabl bude postavljen izmedu predmeta i namestaja koji mogu da vrse
pritisak i oStete kabl za napajanje. Ne savijajte i ne zapetljavajte kabl.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

¢ Neodgovarajuca instalacija ili neispravni utikac ili uticnica mogu dovesti do poZara.

e Masina treba da bude instalirana na stabilnoj neproklizavaju¢oj horizontalnoj podlozi, na
udaljenosti od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne
treba da bude instalirana blizu bazena za pranje i sudopera ili druge kuvarske opreme.

® Pre prve upotrebe proizvoda, uklonite sve ambalazne materijale, broSure, plasti¢ne kese,
itd. sa njegove povrsine.

® Pre prve upotrebe, oCistite opremu prema uputstvima u odeljku OdrZavanje i nega.

¢ Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim uputstvom i nisu prosle bezbednosni
instruktaZ da rukuju masinom, jer to mozZe dovesti do povrede ili smrti.

* Preduzeti mere za zasti¢enost masine od kiSe i vlage.

3. BEZBEDNOST
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¢ Paznja! Ova oprema moZe da se koristi samo nakon ¢itanja ovog uputstva za rukovanje i
prolaska kroz bezbednosni instruktaz.
¢ Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva utvrdenih u ovom uputstvu, potrebno je striktno postovati kodeks bezbednosti, pro-
tivpoZarni i sanitarni propise u skladu sa propisima zemlje gde se koristi ovaj uredaj.
e Drzite masinu van domasaja dece.
* Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
¢ Kada otvarate poklopac kotla za supu tokom rada, pazite da se ne opecete vruéom parom.
¢ Ne dodirujte unutradnje povrsine kotla za supu tokom rada — one se takode zagreju.
* Nije dozvoljeno koriséenje posude za pripremu hrane odvojeno od opreme.
* Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini opreme.
* Ne stavljajte strane predmete na poklopac, posebno tokom rada.
* Ne ostavljajte strane predmete u posudi tokom pripreme hrane.
e Uverite se da su dno i unutrasnji zidovi opreme Cisti.
¢ Ne stavljajte strane predmete izmedu posude i unutrasnjih povrsina, jer to moze dovesti do
pozara i kvarova.
¢ Tokom ¢uvanja masine, temperatura okoline treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne treba da
prelazi 85%.
» Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskopcajte masinu iz izvora
napajanja da sprecite nesrece.
e Strogo je zabranjeno pranje masine otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moze dovesti do ostecenja opreme i moguce smrtne povrede. Ne dozvoljavajte vodi da dode
do izlaza i prekidaca.
e Zabranjeno je pranje povrsina masine dok su jo$ uvek vruée. Sacekajte da se ohlade.
* Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
* Ako primetite oStecenje na kablu za napajanje, zamenite ga odmah. Inace, to moZe dovesti
do strujnog udara ili pozara.
* Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inace to moze dovesti do strujnog udara.
¢ Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon iskopCavanja masine iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomerajte masinu tokom rada.
e Pri iskopCavanju napajanja, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.
¢ Masina nije namenjena za koriSéenje od strane dece, osoba sa smanjenim fizickim,
mentalnim ili dusevnim sposobnostima, kao ni od strane osoba bez iskustva i odgovarajuceg
znanja. lzuzetak je dozvoljen u slucaju inspekcije ili instruktaza od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.
Rad je zabranjen:
- u slucaju neispravnog rada masine;
- ako je ostecenaili ispustena;
- ako je kabl za napajanje ili utikac ostecen.

4. PROCEDURA RADA
e Oprema je dizajnirana da odrZava temperaturu hrane u posudi opreme, na vodenom ku-
patilu.
¢ Samo Cista pitka voda je pogodna za rad vodenog kupatila opreme.
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¢ Ukljucivanje opreme bez vode u rezervoaru nije dozvoljeno.

¢ Ne koristite opremu za zagrevanje hladne hrane.

e Oprema radi samo sa originalnom posudom ugradenom unutra.

* Ne preporucuje se podeSavanje temperature zagrevanja preko 2/3 maksimalne vrednosti
regulatora temperature (vise od 70-75 °C).

* Oprema ne predvida dugoroc¢no ¢uvanje hrane (ne duze od jedne smene).

¢ Ne prelaziti dozvoljeni nivo vode pri punjenju vode u rezervoar.

e Pratiti nivo vode u rezervoaru, ne dozvoliti da oprema radi na nivou vode ispod minimalne
oznake.

¢ Nikada ne koristiti oStre instrumente pri rukovanju opremom!

e Koristiti odgovarajuce kuhinjsko posude, kao Sto su mesalice, kasike, itd.
 Visokokvalitetno zagrevanje hrane se izvodi samo sa zatvorenim poklopcem.

¢ Paziti da se ne deformisu zidovi i dno posude, kao i poklopac opreme — ovo ¢e dovesti do
pogorsanja kvaliteta zagrevanja kada se hrana zagreva u opremi.

Sastaviti opremu na sledeci nacin: 1. 2.
1. Postaviti poklopac na prirubicu (1). /_=Z\'?
2.Postaviti uloZzak unutar prirubnicu

2). e

3. Postaviti ulozak sa poklopcem
unutar rezervoara (3).

\}
Koraci rada

1. Napuniti rezervoar vodom do oz-

nake "MAX". f
2. Postaviti supu u posudu.

3. Sastaviti opremu kao sto je opisano

u odeljku "Koraci sklapanja".

4.Ukljuciti napajanje (utaknuti u

mreznu uti¢nicu).

5.0krenuti prekida¢ napajanja u ON poziciju. Svetlosni indikator ¢e se upaliti da pokaze da
jeuredaj ukljucen.

6.0krenuti dugme termostata u poziciju koja odgovara potrebnoj vrednosti temperature. U
isto vreme, svetlosni indikator treba da se upali, obavestavajuéi da su grejni elementi
ukljuéeni. Kada se dostigne podesena temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i
ukljuditinapajanje, odrzavajuci tako temperaturu. Svetlosni indikator ¢e se upaliti i ugasiti.
7.U procesu posluzivanja, poklopac kuhinjskog lonca moze ostati otvoren. Kada se
posluzivanje ne izvrSava, poklopac treba uvek drzati zatvoren.

8.0krenuti rucku termostata na "0". Uveriti se da se svetlosni indikator ugasio.

9.1skljuciti napajanje (izvu¢i muski konektor iz Zenske uticnice).

5. ODRZAVANIJE | NEGA
*Pre bilo kakvog odrzavanija, iskljuditi napajanje i pustiti opremu da se ohladi do sobne tem-
perature.
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*Opremu ne treba Cistiti bilo kakvim abrazivnim materijalima, bodljivim i se¢ivim predmetima,
metalnim sunderima i ¢etkicama, agresivnim deterdzentima koji sadrze hlor, benzinom, kis-
elinama, alkalijama i rastvaracima.
*Pranje opreme pod direktnim mlazom vode ili potapanje u vodu ili bilo koju drugu te¢nost
nije dozvoljeno.
*Povrsine kudista treba Cistitiviaznim mekim sunderom ili krpom.Nakon cisSéenjaobrisati
opremu do suvog.
eUlozak, rezervoar,prirubnicu i poklopac treba prati mekanom krpom ili sunderom u toploj
vodi sablagim deterdZzentom. Nakon ¢iS¢enja, obrisati povrSine do suvog.
eAko se oprema nece koristiti dugo vremena (vikendom, praznikom, itd.), treba je iskljuciti sa
napajanja i temeljno ocistiti.

6. ODRZAVANIJE | POPRAVKE
PAZNJA: ODRZAVANJE | POPRAVKE TREBA IZVRSITI SA POTPUNO ISKLUJUCENIM NAPAJANJEM
POSTAVLANJEM GLAVNOG PREKIDACA U "OFF" POZICIJU | ISKUUCIVANJEM UTIKACA 1Z
UTICNICE.

Masina mora biti odrzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje gde se ova masina
koristi. Lista radova predstavljena u ovom prirucniku je savetodavna po prirodi.

Tokom odrzavanija, izvrsiti sledece radove:

 Sprovesti brifing i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

 Sprovesti anketu osoblja koje radi sa masinom da se identifikuje nekarakteristicno
funkcionisanje masine.

* Proveriti stanje masine vizuelno.

e Proveriti da li ima ogolelih Zica.

e Proveriti kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za uzemljenje
do dostupnih metalnih delova — impedancija ne sme biti ve¢a od 0.10hm).

« Cvrsto zategnuti strujne kontaktne grupe, senzore, releje/kontaktore, medusobno povezane
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grejne ele-
mente, signalne fitinge, obloge, vezne elemente, pokretne jedinice masine (ako ih ima).

Masinu mora popraviti kvalifikovano tehni¢ko osoblje.

Menjanje konstrukcije masine je zabranjeno.

U slucaju abnormalnog rada masine, razli¢itog od normalnog, potrebno je obezbediti masinu
okretanjem glavnog prekidaca u OFF poziciju ili isklju¢ivanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako ga ima) i kontaktirati servisni odsek.

Strogo je zabranjeno koristiti masinu za koju se zna da je pokvarena.

Od Prodavca i Proizvodaca nece se zahtevati da nadoknade direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati od nesrece ili pri rukovanju pokvarenom masinom.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ODLAGANJE

* Ova masina se moZe transportovati bilo kojim vidom transporta u skladu sa upozoravajuc¢im
oznakama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaZze za odredeni vid transporta.
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e Tokom utovarivanja i transporta, masina ne sme biti okrenuta naopako i izloZzena udarima.
Pomeriti transportni kontejner na nagnutoj povrsini, postujuéi zahteve "VRHA" na nagibu ne
vecem od 15%.

* Transport masine Zeleznicom i drumom mora se izvrsiti u pokrivenim vozilima.

¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neosStecena.

e Masina mora biti skladiStena u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih oSteéenja.

¢ Izbegavati treSenje masine.

¢ Ne skladistiti masinu naopako.

Nakon prekida rada masine, nakon isteka utvrdenog radnog veka, operativna organizacija
mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje gde se masina odlaZe.
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Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tip Stolni Stolni Stolni
Ukupne dimenzije, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Snaga, kW 0.4 0.4 0.3
Parametri elektriécne mreze | 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1
Materijal ku¢ista Porculanom Nehrdajuci Celik Porculanom
oblozZeni celik obloZeni celik
Kapacitet posude, | 10.0 10.0 5.7
Raspon podesavanja | 35-85 35-95 35-95
temperature, °C
Nacin punjenja vodom Rucno Rucno Rucno

Proizvodac zadrzava pravo da promijeni izgled i dizajn stroja radi poboljsanja performansi

bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. INSTALACUA | PRIPREMA ZA RAD

PaZnja! Svi radovi instalacije i pustanja u rad trebaju se provoditi od strane kvalificiranog i

ovlastenog osoblja u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.

e Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.
* Provjerite da mrezni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih

uredaja i uvjerite se da odgovaraju njihovim nazivnim vrijednostima snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnom ormariju

ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu

uzemnu vezu.

* Elektricna instalacija treba odgovarati nazivnoj snazi stroja. Neuskladenost moZze rezultirati

pozarom.

e Prilikom transporta stroja, pricvrsc¢ivanje dijelova, elektricne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabauviti, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja stroja.

¢ Ne dopustite da se kabel postavi izmedu predmeta i namjestaja koji mozZe vrsiti pritisak i

ostetiti kabel za napajanje. Ne savijajte niti zapetljavajte kabel.
* Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje stroja.

* Nepravilno oZicenje ili neispravan utikac ili utinica mogu rezultirati poZarom.

e Stroj treba biti instaliran na stabilnu protukliznu vodoravnu podlogu, na udaljenosti od

najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj se ne smije instalirati

blizu umivaonika i sudopera ili druge kuhinjske opreme.
* Prije prve upotrebe proizvoda, uklonite sve ambalazne materijale, brosure, plasti¢ne

vrecice, itd. s njegove povrsine.

* Prije prve upotrebe, ocistite opremu prema uputama u odjeljku Odrzavanje i njega.
* Ne dopustite osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu prosle sigurnosni brifing
da upravljaju strojem, jer to moze rezultirati ozljedom ili smrcu.

* Poduzmite mjere za zastitu stroja od kise i vlage.

3. SIGURNOST
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¢ Paznja! Ovom opremom moZe upravljati samo nakon ¢itanja ovog prirucnika za rad i pro-
laska kroz sigurnosni brifing.

¢ Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravka, osim poStivanja sigurnosnih
zahtjeva navedenih u ovom prirucniku, potrebno je strogo postivati sigurnosni kodeks, protu-
pozarne i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj uredaj koristi.

o Drzite stroj izvan dosega djece.

* Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.

e Prilikom otvaranja poklopca kotla za juhu tijekom rada, pazite da se ne opecete vruéom
parom.

¢ Ne dodirujte unutradnje povrsine kotla za juhu tijekom rada — one takoder postaju vrude.
¢ Nije dozvoljeno koris¢enje posude za pripremu hrane odvojeno od opreme.

* Ne spremajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini opreme.

* Ne stavljajte nikakve strane predmete na poklopac, osobito tijekom rada.

* Ne ostavljajte nikakve strane predmete u posudi tijekom pripreme hrane.

e Provjerite da su dno i unutrasnji zidovi opreme Cisti.

¢ Ne stavljajte strane predmete izmedu posude i unutrasnjih povrsina, jer to moze prouzrociti
pozar i kvar.

¢ Tijekom skladiStenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.

* Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj s izvora
napajanja kako biste sprijecili nesrece.

¢ Strogo je zabranjeno pranje stroja otvorenim izvorom vode. Nepostivanje ovog pravila moze
rezultirati oStecenjem opreme i mogu¢om smrtnom ozljedom. Ne dopustite da voda dode na
uti¢nicu i prekidac.

e Zabranjeno je pranje povrsina stroja dok su jo$ vruce. Pri¢ekajte da se ohlade.

e Prije pranja, popravka ili premjestanja stroja, prvo izvucite utikac iz uticnice.

¢ Ako primijetite oStecenje kabela za napajanje, odmah ga zamijenite. Inace moZe rezultirati
elektri¢nim udarom ili pozarom.

¢ Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama, jer to moze prouzrociti elektri¢ni udar.

e Odrzavanje ili popravak je dozvoljen samo nakon odspajanja stroja s izvora napajanja.

¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne pomicite stroj tijekom rada.

e Prilikom odspajanja napajanja, ne vucite za kabel, uvijek uhvatite utikac.

¢ Stroj nije namijenjen za koris¢enje od strane djece, osoba smanjenih fizickih, mentalnih ili
mentalnih sposobnosti, kao ni osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimka je dozvoljena
u slu¢aju nadzora ili brifinga od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili ispusten;

- ako je kabel za napajanje ili utikac oStecen.

4. POSTUPAK RADA
e Oprema je dizajnirana za odrZavanje temperature hrane u posudi opreme, na vodenoj
kupelji.
¢ Za rad vodene kupelji opreme prikladna je samo Cista pitka voda.
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¢ Ukljucivanje opreme bez vode u spremniku nije dozvoljeno.
¢ Ne koristite opremu za zagrijavanje hladne hrane.
e Oprema radi samo s originalnom posudom postavljenom unutra.
* Ne preporucuje se postavljanje temperature zagrijavanja preko 2/3 maksimalne vrijednosti
regulatora temperature (vise od 70-75 °C).
* Oprema ne predvida dugorocno skladiStenje hrane (ne duze od jedne smjene).
* Ne prekoracdite dopustenu razinu vode pri punjenju vode u spremnik.
e Pratite razinu vode u spremniku, ne dopustite da oprema radi pri razini vode ispod mini-
malne oznake.
* Nikada ne koristite oStre instrumente pri radu s opremom!
e Koristite prikladne kuhinjske pribore, kao $to su mikser, Zlice, itd.
* Visokokvalitetno zagrijavanje hrane provodi se samo sa zatvorenim poklopcem.
e Pazite da ne deformirate stjenke i dno posude, kao i poklopac opreme — to ¢e dovesti do
pogorsanja kvalitete zagrijavanja kad se hrana zagrijava u opremi.

Sastavite opremu na sljedeci nacin: 1. 2.
1. Postavite poklopac na prirub (1). ,-‘=-<-?~
2.Postavite umetak unutar priruba

2). e

3. Postavite umetak s poklopcem
unutar spremnika (3).

J
Koraci rada

1. Napunite spremnik vodom do oz-
nake "MAX". £

2. Stavite juhu u posudu.

3. Sastavite opremu kako je opisano u
odjeljku "Koraci sastavljanja".
4.Ukljucite napajanje (utaknite u
mreznu uticnicu).

5.0krenite prekida¢ napajanja u polozaj ON. Svjetlosni indikator ¢e se upaliti kako bi pokazao
da jeuredaj ukljucen.

6.0krenite gumb termostata u poloZaj koji odgovara potrebnoj vrijednosti temperature. U isto
vrijeme, svjetlosni indikator treba se upaliti, obavjestavajuci da su grijaci ukljuceni. Kad se
postigne postavljena temperatura, termostat ¢e automatski iskljuditi i ukljucitinapajanje, time
odrZavajuci temperaturu. Svjetlosni indikator ¢e se ukljucivati i iskljucivati.

7.Tijekom posluzivanja, poklopac posude za juhu moze ostati otvoren. Kad se ne posluzuje,
poklopac treba uvijek biti zatvoren.

8.0krenite ruc¢ku termostata na "0". Provjerite da se svjetlosni indikator ugasio.

9.Iskljucite napajanje (izvucite muski konektor iz Zenske uticnice).

5. ODRZAVANIJE | NJEGA
*Prije bilo kakvog odrZavanja, iskljudite napajanje i pustite da se oprema ohladi na sobnu tem-
peraturu.
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*Opremu se ne smije Cistiti bilo kakvim abrazivnim materijalima, bockavim i reznim predme-
tima, metalnim spuzvama i ¢etkama, agresivnim deterdzentima koji sadrze klor, benzinom,
kiselinama, luzinama i otapalima.

*Pranje opreme pod direktnim mlazom vode ili uranjanje u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu
nije dozvoljeno.

ePovrsine kucista treba Cistitimokrom mekom spuzvom ili krpom.Nakon ciséenjaobrisite
opremu do suha.

eUmetak, spremnik,prirub i poklopac treba prati mekom krpom ili spuzvom u toploj vodi
sblagim deterdZzentom. Nakon ¢iS¢enja, obriSite povrsine do suha.

*Ako se oprema nece koristiti dugo vremena (vikendi, praznici, itd.), treba je iskljuciti iz napa-
janja i temeljito o€istiti.

6. ODRZAVANIE | POPRAVAK
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVAK TREBA PROVODITI S POTPUNO ISKLUJUCENIM NAPAJAN-
JEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I ISKWUCIVANJEM UTIKACA 1Z
UTICNICE.

Stroj mora biti odrzavan u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se ovaj stroj
koristi. Popis radova predstavljen u ovom prirucniku je savjetodavne prirode.

Tijekom odrzavanja, izvedite sljedece radove:

* Provedite instruktaZu i provjeru znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.

* Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristican rad
stroja.

¢ Provjerite stanje stroja vizualno.

¢ Provjerite ima li otkrivenih Zica.

® Provjerite kontinuitet uzemne linije i uzemnog kruga samog stroja (od uzemne stezaljke do
pristupacnih metalnih dijelova —impedancija mora biti ne vise od 0,10hm).

« Cvrsto zategnite strujne kontaktne skupine, senzore, releje/kontaktore, blokirne
mikrosklopke, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente hitnog iskljucivanja, grijace, signalne
armature, obloge, pricvrscivace, pokretne jedinice stroja (ako postoje).

Stroj mora popravljati kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezvrijediti stroj
okretanjem ulaznog prekidaca u polozaj OFF ili iskljucivanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako postoji) i obratiti se servisnom odjelu.

Strogo je zabranjeno koristiti stroj za koji je poznato da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca nece se traziti kompenzacija za izravnu ili neizravnu Stetu koja
bi mogla nastati od nesrece ili pri radu neispravnog stroja.

7. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ZBRINJAVANIJE

* Ovaj stroj moze se transportirati bilo kojom vrstom prijevoza u skladu s upozoravajucim
naljepnicama na spremniku, kao i s pravilima koja vaZze za odredeni nacin prijevoza.
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¢ Tijekom utovarivanja i transporta, stroj se ne smije prevrnuti i izloZiti udarima. Premjestite
transportni spremnik na nagnutoj povrsini, postujuéi zahtjeve "VRHA" pri nagibu ne ve¢em od
15%.

* Transport stroja Zzeleznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.

* Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.

¢ Stroj mora biti skladisten u transportnom pakovanju u skladistima koja pruzaju zastitu od
ucinaka oborina i mehanickih ostecenja.

e Izbjegavajte potresanje stroja.

¢ Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog vijeka trajanja, radna organizacija ga
mora predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj mora biti zbrinjen prema opcim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj zbrinjavava.
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1. TEHNICNE SPECIFIKACIE

Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tip Namizni Namizni Namizni
Celotne dimenzije, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Generirana moc, kW 0.4 0.4 0.3

Parametri omreija

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Material ohisja

Porcelansko
prevleceno jeklo

Nerjavno jeklo

Porcelansko
prevleceno jeklo

Prostornina vstavka, | 10.0 10.0 5.7
Razpon nastavitve | 35-85 35-95 35-95
temperature, °C

Nacin polnjenja z vodo Rocno Rocno Rocno

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe videza in zasnove stroja za izboljSanje
njegovega delovanja brez spreminjanja tehnicnih specifikacij.

2. NAMESTITEV IN PRIPRAVA ZA DELO
Pozor! Vsa namestitvena in komisijska dela mora izvajati ustrezno usposobljeno in

pooblasceno osebje v skladu s predpisi drzave, kjer se ta stroj uporablja.

e Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
® Prepricajte se, da omrezna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo svojim nazivnim vrednostim moci

in znacilnosti.

e Zascitne naprave morajo biti nameséene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ¢e
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo

ozemljitveno povezavo.

e Elektricne napeljave morajo biti v skladu z nazivho mocjo stroja. Neusklajenost lahko

povzrodi pozar.

e Med prevozom stroja se lahko sprostijo pritrjevanje delov, elektricne povezave in
premikajoci se mehanizmi, zato jih je treba preveriti, preden se stroj prvic zazene.
¢ Ne dovolite, da se kabel namesti med predmete in pohistvo, ki lahko izvaja pritisk in

poskoduje napajalni kabel. Ne upogibajte ali ne zapletajte kabla.

¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov za prikljucevanje stroja.

¢ Nepravilne napeljave ali okvarjena vticnica ali vti¢ lahko povzrodi pozar.

¢ Stroj mora biti namescen na stabilno, nedrsno vodoravno podlago, na razdalji najmanj 100
mm od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v bliZini pralno korit
in korit ali druge kuhinjske opreme.

¢ Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine vse materiale za pakiranje, knjizice,
plasti¢ne vrecke itd.

* Pred prvo uporabo odistite opremo v skladu z navodili v razdelku VzdrZevanje in nega.

* Ne dovolite osebju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni prejelo varnostnega brifinga,
upravljati stroja, saj to lahko povzroci poskodbo ali smrt.

* Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred dezjem in vlago.
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3. VARNOST

® Pozor! To opremo lahko upravljate Sele po prebrani tega prirocnika za upravljanje in
opravljeni varnostni briefing.
* Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrzevanjem in popravili je poleg skladnosti z
varnostnimi zahtevami, doloc¢enimi v tem prirocniku, potrebno strogo upostevati varnostni
kodeks, poZarno varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drZzave, kjer se ta enota
obratuje.
e Stroj hranite izven dosega otrok.
* Ne pustite stroja vklopljenega brez nadzora.
* Pri odpiranju pokrova kotla za juho med njegovim delovanjem pazite, da se ne opecete s
toplo paro.
* Med delovanjem kotla za juho se ne dotikajte notranjih povrsin - tudi te se segrejejo.
* Sklede ni dovoljeno uporabljati za pripravo hrane lo¢eno od opreme.
¢ \V neposredni bliZini opreme ne shranjujte vnetljivih predmetov.
* Na pokrov ne postavljajte nobenih tujih predmetov, Se posebej med delovanjem.
¢ Med pripravo hrane v skledi ne pustite nobenih tujih predmetov.
* Prepricajte se, da sta dno in notranje stene opreme Ciste.
¢ Ne postavljajte tujih predmetov med skledo in notranje povrsine, saj to lahko povzroci pozar
in zlom.
* Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolja niZja od 45°C, vlaznost ne sme
preseci 85%.
* Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, stroj odklopite od
vira napajanja, da preprecite nesrece.
e Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbo opreme in morda smrtno poskodbo. Ne dovolite, da voda pride na vti¢nico
in stikalo.
* Prepovedano je prati povrsine stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.
* Pred pranjem, popravljanjem ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic iz vticnice.
« Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem primeru lahko
povzroci elektri¢ni udar ali pozar.
¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko povzro¢i elektri¢ni udar.
¢ VzdrZevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja od vira napajanja.
* Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.
¢ Med delovanjem stroja ga ne premikajte.
e Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.
e Stroj ni namenjen uporabi otrok, oseb z zmanjSanimi fizicnimi, dusevnimi ali umskimi
sposobnostmi, kot tudi oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
inSpekcije ali brifinga osebe, odgovorne za njihovo varnost.
Obratovanje je prepovedano:
- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je poskodovan ali padel;
- Ce je napajalni kabel ali vti¢ posSkodovan.

4. POSTOPEK DELOVANJA
e Oprema je zasnovana za vzdrzevanje temperature hrane v skledi opreme na vodni kopeli.
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¢ Za delovanje vodne kopeli opreme je primerna samo Cista pitna voda.

¢ Vklop opreme brez vode v posodi ni dovoljen.

¢ Ne uporabljajte opreme za ogrevanje hladne hrane.

e Oprema deluje samo z originalno skledo, namesceno v notranjosti.

¢ Ni priporodljivo nastaviti temperaturo ogrevanja nad 2/3 najvecje vrednosti temperaturnega
krmilnika (vec kot 70-75 °C).

* Oprema ne predvideva dolgotrajnega shranjevanja hrane (ne dlje kot eno izmeno).

¢ Ne presezite dovoljene ravni vode pri polnjenju vode v rezervoar.

¢ Spremljajte raven vode v rezervoarju, ne dovolite, da oprema deluje pri ravni vode pod
najmanjso oznako.

¢ Nikoli ne uporabljajte ostrih orodij pri upravljanju opreme!

e Uporabljajte primeren kuhinjski pribor, kot so mesala, Zlice itd.

* Kakovostno segrevanje hrane se izvaja le z zaprtim pokrovom.

* Pazite, da ne deformirate sten in dna posode ter pokrova opreme — to bo povzrocilo
poslabsanje kakovosti segrevanja pri segrevanju hrane v opremi.

Opremo sestavite na naslednji nacin:

1. 2.
1. Postavite pokrov na prirobnico (1). %
2. Postavite vloZek v prirobnico (2).
e

3. Postavite vloZek s pokrovom v
rezervoar (3).

Koraki delovanja \ﬂ,
1. Napolnite rezervoar z vodo do oz-

nake "MAX".

2. Postavite juho v posodo. £
3. Sestavite opremo, kot je opisano v

razdelku "Koraki sestavljanja".

4. Vkljucite napajanje (prikljucite v

omrezno vticnico).

5. Obrnite stikalo za vklop v polozaj ON. Svetilna lucka se bo prizgala in pokazala, da je
naprava vklopljena.

6. Obrnite gumb termostata v poloZaj, ki ustreza zahtevani temperaturi. Hkrati se mora
prizgati svetilna lucka, ki obvesca, da so grelni elementi vklopljeni. Ko je dosezena nastavljena
temperatura, bo termostat samodejno izkljucil in vkljucil napajanje, s ¢imer bo vzdrzevana
temperatura. Svetilna lucka se bo prizgala in ugasnila.

7. Med serviranjem lahko pokrov kotla za juho ostane odprt. Ko serviranje ne poteka, mora
biti pokrov vedno zaprt.

8. Obrnite rocico termostata na "0". Prepricajte se, da se je svetilna lucka ugasnila.

9. Izkljucite napajanje (izvlecite vtikac iz vticnice).

5. VZDRZEVANIJE IN NEGA
o Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem izkljucite napajanje in pustite opremi, da se ohladi na
sobno temperaturo.
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e Opreme se ne sme Cistiti z abrazivnimi materiali, zbadajocimi in rezo¢imi predmeti, ko-
vinskimi gobicami in $¢etkami, agresivnimi detergenti, ki vsebujejo klor, bencinom, kislinami,
alkalijami in topili.
* Pranje opreme pod direktnim vodnim curkom ali potapljanje v vodo ali katero koli drugo
tekocino ni dovoljeno.
* Povrsine ohisja je treba ocistiti z mokro mehko gobico ali krpo. Po ¢is¢enju opremo obrisite
do suhega.
¢ VloZek, rezervoar, prirobnico in pokrov je treba oprati z mehko krpo ali gobico v topli vodi z
blagim detergentom. Po CiS¢enju obrisite povrsine do suhega.
« Ce se oprema dalj ¢asa ne bo uporabljala (vikendi, prazniki itd.), jo je treba izklopiti iz napa-
janja in temeljito ocistiti.

6. VZDRZEVANIJE IN POPRAVILO
POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILO SE MORA IZVAJATI Z POPOLNOMA 1IZKLJUCENIM NAPA-
JANJEM Z NAMESTITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN 1ZKUUCITVIJO VTIKACA 1Z
VTICNICE.

Stroj je treba vzdrZevati v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priro¢niku, ima svetovalni znacaj.

Med vzdrzevanjem izvedite naslednja dela:

* Izvedite opis in preizkus znanja obratovalnih pravil osebja, ki dela s strojem.

¢ Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za prepoznavanje neznacilnega delovanja stroja.
¢ Vizualno preverite stanje stroja.

* Preverite, ali so prisotne nezascitene Zice.

* Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega kroga samega stroja (od
ozemljitvene objemke do dostopnih kovinskih delov —impedanca ne sme biti vec kot
0,10hm).

* Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, blokadne
mikrostikala, toplotno/tokovno zas¢ito in druge elemente za zasilno izkljuditev, grelne ele-
mente, signalne armature, obloge, pritrdilne elemente, premikajoce se enote stroja (e ob-
stajajo).

Stroj mora popraviti kvalificirano tehnicno osebje.

Spreminjanje zasnove stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, drugacnega od normalnega, je potrebno stroj raz-
bremeniti z obracanjem vhodnega stikala v poloZaj OFF ali izkljuditvijo vtikaca iz vti¢nice,
blokirati dostop vode (Ce obstaja) in kontaktirati servisni oddelek.

Strogo je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je okvarjen.

Od prodajalca in proizvajalca se ne zahteva nadomestilo za neposredno ali posredno skodo, ki
bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju okvarjenega stroja.

7. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODSTRANJEVANJE

e Ta stroj se lahko transportira s katero koli vrsto transporta v skladu z opozorili na embalazi
ter s pravili, ki veljajo za dolo¢eno vrsto transporta.
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¢ Med nalaganjem in transportom se stroja ne sme obracati in izpostavljati udarcem. Premi-
kajte transportno embalazo po nagnjeni povrsini ob uposStevanju zahtev "VRHU" pri nagibu ne
vec kot 15%.

* Transport stroja po Zeleznici in cesti mora potekati v pokritih vozilih.

® Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.

e Stroj je treba skladisciti v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
vplivom padavin in mehanske Skode.

e |zogibajte se tresenju stroja.

¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno na glavo.

Po prenehanju delovanja stroja, po poteku doloc¢ene Zivljenjske dobe, mora operativna organ-
izacija prenesti stroj osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj je treba odstraniti v skladu s sploSnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v skladu
s predpisi drZave, kjer se stroj odstranjuje.
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1. SPECIFICATII TEHNICE

Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Tip De masa De masa De masa

Dimensiuni generale, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370

Capacitate de generare, kW | 0.4 0.4 0.3

Parametrii retelei de | 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

alimentare

Material carcasa Otel acoperit cu | Otel inoxidabil Otel acoperit cu
portelan portelan

Capacitate insertie, | 10.0 10.0 5.7

Intervalul de reglare al | 35-85 35-95 35-95

temperaturii, °C

Metoda de umplere cu apa Manual Manual Manual

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul aparatului pentru
imbunatatirea performantelor acestuia fara a schimba specificatiile tehnice.

2. INSTALAREASI PREGATIREA PENTRU LUCRU
Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie efectuate de personal
calificat si autorizat corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii in care este
folosit acest aparat.

¢ Pentru siguranta dumneavoastra, aparatul trebuie sa fie impamantat.

* Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde cu tensiunea de functionare a aparatului,
verificati instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu
valorile nominale ale puterii si caracteristicilor lor.

* Dispozitivele de protectie trebuie sa fie situate in imediata apropiere a aparatului sau in
tabloul de distributie daca acesta este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele
de siguranta si sa aiba o conexiune de impamantare fiabila.

¢ Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominala a aparatului.
Neconformitatea poate rezulta in incendiu.

e La transportarea aparatului, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte de pornirea aparatului pentru prima
data.

* Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.

* Nu folositi prelungitoare de uz casnic pentru conectarea aparatului.

¢ Cablajul incorect sau priza sau stecherul care functioneaza defectuos pot rezulta in incendiu.
¢ Aparatul trebuie sa fie instalat pe o baza orizontala stabild, antiderapanta, la o distanta de
cel putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Aparatul nu trebuie sa fie
instalat Tn apropierea bazinelor de spalat si unitatilor de chiuveta sau a altor echipamente de
gatit.

« Tnainte de folosirea produsului pentru prima dat4, indepartati toate materialele de ambalaj,
brosurile, pungile de plastic etc. de pe suprafata acestuia.
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¢ Tnainte de prima utilizare, curdtati echipamentul conform instructiunilor din sectiunea
Intretinere si ingrijire.

¢ Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a primit instruire
de siguranta sa opereze aparatul, deoarece acest lucru poate rezulta in raniri sau deces.

e Luati masuri pentru a proteja aparatul de ploaie si umiditate.

3. SIGURANTA
e Atentie! Acest echipament poate fi operat doar dupa citirea acestui manual de operare si
dupa trecerea instruirii de siguranta.
« in timpul instal3rii, pregtirii pentru functionare, intretinerii si reparérii, pe lang4 respec-
tarea cerintelor de siguranta stabilite Tn acest manual, este necesar sa se respecte strict codul
de siguranta, reglementarile de siguranta impotriva incendiilor si sanitare in conformitate cu
reglementarile tarii in care este operat acest aparat.
e Tineti aparatul departe de indemana copiilor.
¢ Nu lasati aparatul pornit fara supraveghere.
¢ La deschiderea capacului oalei de supa in timpul functionarii acesteia, aveti grija sa nu va ar-
deti cu aburul fierbinte.
¢ Nu atingeti suprafetele interne ale oalei de supa in timpul functionarii acesteia — acestea
de asemenea se incdlzesc.
* Nu este permisa folosirea vasului pentru prepararea alimentelor separat de echipament.
¢ Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata apropiere a echipamentului.
¢ Nu plasati obiecte straine pe capac, mai ales in timpul functionarii.
¢ Nu lasati obiecte straine in vas in timpul prepararii alimentelor.
¢ Asigurati-va ca fundul si peretii interni ai echipamentului sunt curate.
¢ Nu plasati obiecte strdine intre vas si suprafetele interne, deoarece acest lucru poate cauza
incendiu si deteriorare.
o In timpul depozitdrii aparatului, temperatura ambientala trebuie s4 fie sub 45°C, umiditatea
nu trebuie sa depaseascd 85%.
e Cand nu este folosit sau folosit in conditii meteorologice nefavorabile, deconectati aparatul
de la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sa spalati aparatul cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei
reguli poate rezulta in deteriorarea echipamentului si posibil raniri fatale. Nu permiteti apei sa
ajunga pe priza si intrerupator.
e Este interzis sa spalati suprafetele aparatului cand acestea sunt inca fierbinti. Asteptati pana
se racesc.
¢ Tnainte de spélare, reparare sau mutarea aparatului, mai intai scoateti stecherul din priza.
e Daci observati deterioréri ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. in caz contrar,
poate rezulta in electrocutare sau incendiu.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate cauza electrocutare.
« intretinerea sau repararea este permisd doar dupa deconectarea aparatului de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.
e Nu mutati aparatul in timpul functionarii acestuia.
¢ La deconectarea alimentarii, nu trageti de cablu, prindeti intotdeauna stecherul.
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mentale sau psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte
relevante. O exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instruirii de catre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

- In caz de functionare incorecta a aparatului;

- daca este deteriorat sau cazut;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. PROCEDURA DE FUNCTIONARE
¢ Echipamentul este proiectat pentru mentinerea temperaturii alimentelor in vasul
echipamentului, in baie de apa.
* Doar apa curatd potabila este potrivita pentru functionarea baii de apa a echipamentului.
e Pornirea echipamentului fara apa in rezervor nu este permisa.
¢ Nu folositi echipamentul pentru incalzirea alimentelor reci.
¢ Echipamentul functioneaza doar cu vasul original instalat in interior.
* Nu este recomandat sa setati temperatura de incalzire peste 2/3 din valoarea maxima a reg-
ulatorului de temperatura (mai mult de 70-75 °C).
® Echipamentul nu prevede depozitarea pe termen lung a alimentelor (nu mai mult de o
schimbare).
* Nu depasiti nivelul permis de apa cand umpleti apa in rezervor.
* Monitorizati nivelul de apa din rezervor, nu permiteti echipamentului sa functioneze la un
nivel de apa sub marcajul minim.
¢ Nu folositi niciodata instrumente ascutite cand operati echipamentul!
* Folositi ustensile de bucatarie adecvate, cum ar fi teluri, linguri, etc.
e incdlzirea de inalt4 calitate a alimentelor se realizeazd doar cu capacul inchis.
» Aveti grija sa nu deformati peretii si fundul vasului, precum si capacul echipamentului —
aceasta va duce la o deteriorare a calitatii incalzirii cand alimentele sunt incalzite in
echipament.

Asamblati echipamentul dupa cum
urmeaza:

1. Puneti capacul pe flansa (1).
2.Puneti insertul in interiorul flansei
(2).

3. Plasati insertul cu capacul in
interiorul rezervorului (3).

Pasi de operare

1. Umpleti rezervorul cu apa pana la
marcajul "MAX".

2. Plasati supa in vas.

3. Asamblati echipamentul asa cum
este descris in sectiunea "Pasi de
asamblare".
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4.Conectati alimentarea cu energie (introduceti in priza de alimentare).

5.Rotiti comutatorul de alimentare in pozitia ON. Indicatorul luminos se va aprinde pentru a
indica caechipamentul este pornit.

6.Rotiti butonul termostatului in pozitia corespunzitoare valorii de temperatura necesare. Tn
acelasi timp, indicatorul luminos ar trebui sa se aprinda, notificand ca elementele de incalzire
sunt pornite. Cand temperatura setata este atinsa, termostatul va opri si porni automatali-
mentarea cu energie, mentinand astfel temperatura. Indicatorul luminos se va aprinde si
stinge.

7.In procesul de servire, capacul ceaunului de supd poate rdmane deschis. Cand nu se efec-
tueazad servirea, capacul ar trebui sa fie inchis Tn permanenta.

8.Rotiti manerul termostatului la "0". Asigurati-va ca indicatorul luminos s-a stins.

9.0priti alimentarea (scoateti conectorul din priza).

5. TNTRETINERE SI INGRUJIRE
einainte de orice intretinere, opriti alimentarea cu energie si lisati echipamentul s3 se
raceasca la temperatura camerei.
eEchipamentul nu ar trebui sa fie curatat cu materiale abrazive, obiecte care inteapa si taie,
bureti si perii metalice, detergenti agresivi care contin clor, benzina, acizi, alcalii si solventi.
eSpalarea echipamentului sub un jet de apa direct sau scufundarea acestuia Tn apa sau orice
alt lichid nu este permisa.
sSuprafetele carcasei ar trebui sa fie curatate cu un burete moale sau o carpa. Dupa
curatarestergeti echipamentul uscat.
eInsertul, rezervorul, flansa si capacul ar trebui sa fie spalate cu o carpa sau un burete moale
in apa cdlduta cu undetergent bland. Dupa curatare, stergeti suprafetele uscate.
eDaca echipamentul nu urmeaza sa fie operat pentru o perioada lunga de timp (sfarsitul
saptamanii, sarbatori, etc.), ar trebui sa fie oprit si curatat temeinic.

6. INTRETINERE S| REPARATII
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARATIILE AR TREBUI SA FIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA CU
ENERGIE COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA COMUTATORULUI DE INTRARE N
POZITIA "OFF" S| DECONECTAREA PRIZEI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara in care
se foloseste aceastd masina. Lista lucrarilor prezentate in acest manual are caracter consulta-
tiv.

n timpul intretinerii, efectuati urmé&toarele lucrari:

e Desfasurati un instructaj si testati cunoasterea regulilor de operare ale personalului care lu-
creaza cu masina.

e Efectuati un sondaj al personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica operarea ne-
caracteristica a masinii.

¢ Verificati vizual starea masinii.

e Verificati firele expuse.

« Verificati continuitatea liniei de impamantare si circuitul de impamantare al masinii insasi
(de la clema de impamantare la partile metalice accesibile —impedanta nu trebuie sa fie mai
mare de 0.10hm).
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e Strangeti ferm grupurile de contact care transporta curent, senzorii, releele/contactorii, mi-
crocomutatorii de blocare, protectia termica/de curent si alte elemente de oprire de urgents,
elementele de incalzire, armaturile de semnalizare, invelisurile, elementele de fixare, unitatile
mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Modificarea designului masinii este interzisa.

n cazul unei operéri anormale a masinii, diferita de cea normala, este necesar sa se dezener-
getizeze masina prin rotirea comutatorului de intrare in pozitia OFF sau deconectarea prizei
din priza, blocarea accesului la apa (daca exista) si contactarea departamentului de service.
Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorului si Producatorului nu li se poate cere sa compenseze daunele directe sau indi-
recte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand opereaza o masina defecta.

7. TRANSPORT SI DEPOZITARE. ELIMINARE
¢ Aceasta masina poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu et-
ichetele de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod
de transport.
« In timpul incércarii si transportului, masina nu trebuie s fie intoarsa si supusé la impacturi.
Mutati containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "TOP" la o in-
clinatie de nu mai mult de 15%.
* Transportul masinii pe calea ferata si pe sosea trebuie sa fie efectuat in vehicule acoperite.
¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionald si nedeteriorata.
* Masina trebuie sa fie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si daunelor mecanice.
e Evitati scuturarea masinii.
¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa terminarea operarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
operare trebuie sa o transfere persoanei responsabile cu eliminarea.

Masina trebuie sa fie eliminata conform regulilor generale pentru prelucrarea materiilor
prime secundare in conformitate cu reglementarile din tara in care se elimina masina.
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1. MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Modell HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Tipus Asztali Asztali Asztali

Osszméretek, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370

Teljesitmény, kW 0.4 0.4 0.3

Halozati paraméterek 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

Haz anyaga Porceldanbevonat | Rozsdamentes Porceldanbevonat
U acél acél U acél

Betét kapacitas, | 10.0 10.0 5.7

H6émérséklet-beallitasi 35-85 35-95 35-95

tartomany, °C

Viztoltési mddszer Kézi Kézi Kézi

A gyartd fenntartja a jogot a gép kiils6 megjelenésének és tervezésének mddositasara a
teljesitmény javitasa érdekében a miiszaki specifikaciok megvaltoztatasa nélkiil.

2. TELEPITES ES UZEMBE HELYEZES
Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat megfelel6 képesitéssel rendelkezé

és felhatalmazott személyzetnek kell végeznie, az adott orszag elGirdasainak megfelelGen,
ahol a gépet hasznaljak.

e Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.

* Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a gép lizemi fesziiltségének,
ellenérizze a védelmi eszkdzok telepitését, és gy6z6djon meg réla, hogy megfelelnek a
teljesitmény- és jellemzé értékeiknek.

o A védelmi eszkozoknek a gép kdzvetlen kdzelében vagy a kapcsoldtablaban kell lenniiik, ha
az kozvetleniil hozzaférhetd. A csatlakozodaljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek és megbizhatd foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.

* Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a gép névleges teljesitményének. A meg nem
felelés tlizet okozhat.

o A gép szdllitasa soran az alkatrészek rogzitése, elektromos csatlakozasok és mozgd
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért ezeket ellendrizni kell a gép elsd inditasa el6tt.

* Ne engedje, hogy a kabel targyak és buatorok kézé keriiljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa vagy csavarja 6ssze a kabelt.

¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitot a gép csatlakoztatasahoz.

¢ A helytelen vezetékezés vagy hibas dugo vagy aljzat tlizet okozhat.

o A gépet stabil, csuszdsmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm tavolsagra
falaktol, rampaktol, 1épcs6ktél és egyéb berendezésektél. A gépet nem szabad mosdgat-
tartalyok és mosogatd egységek vagy mas f6z6berendezések kbzelében telepiteni.

o A termék elsé hasznalata elGtt tavolitsa el a felliletérdl az 6sszes csomagoldanyagot, flizetet,
mdanyag zacskot stb.

e Els6 hasznalat el6tt tisztitsa meg a berendezést a Karbantartas és Apolas részben taldlhaté
utasitasok szerint.

¢ Ne engedje, hogy olyan személyzet m(ikodtesse a gépet, akik nem ismerik ezt a kézikbényvet
és nem kaptak biztonsagi tajékoztatot, mivel ez sériilést vagy haldlt okozhat.
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¢ Tegyenek intézkedéseket a gép esé és nedvesség elleni védelme érdekében.

3. BIZTONSAG
e Figyelem! Ezt a berendezést csak a kezelési kézikonyv elolvasdsa és a biztonsagi
tajékoztato elvégzése utan lehet miikédtetni.
¢ A telepités, Uzembe helyezés, karbantartas és javitas soran a jelen kézikonyvben meghataro-
zott biztonsagi kovetelmények betartasa mellett sziikséges szigortan betartani a biztonsagi
szabalyzatot, tlizvédelmi és egészségligyi elGirdsokat azon orszag szabalyainak megfelel&en,
ahol ezt az egységet mikodtetik.
e Tartsa a gépet gyermekek szamdra elérhetetlen helyen.
* Ne hagyja a gépet felligyelet nélkiil bekapcsolva.
* A levesust fedelének felnyitasakor annak miikodése kdzben legyen dvatos, hogy ne égjen
meg a forrd gbztdl.
* Ne érintse meg a levesiist belsé fellileteit annak m(ikodése kbzben — azok szintén
felforrésodnak.
* Nem megengedett a tal hasznalata ételek készitésére a berendezéstdl kilon.
* Ne taroljon gyulékony targyakat a berendezés kdzvetlen kozelében.
* Ne helyezzen idegen targyakat a fedélre, kiilonésen mikodés kdzben.
* Ne hagyjon idegen targyakat a talban ételek készitése kdzben.
* Gy6z6djon meg rdla, hogy a berendezés alja és belsd falai tisztak.
* Ne helyezzen idegen targyakat a tal és a belsé fellletek kozé, mivel ez tiizet és toérést
okozhat.
¢ A gép tdrolasa sordn a kdrnyezeti hémérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom nem
haladhatja meg a 85%-ot.
¢ Amikor nincs haszndlatban vagy kedvezGtlen id6jarasi viszonyok k6zott hasznaljak, kapcsolja
le a gépet az aramforrdsrdl a balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ezen szabaly be nem tartasa
berendezéskarosodast és esetlegesen haldlos sériilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriljon
a kivezetésre és a kapcsolora.
* Tilos a gép fellileteinek mosasa, amig azok még forréak. Varja meg, amig lehdlnek.
* Mosas, javitds vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a dugdt az aljzatbdl.
¢ Ha észleli a tapkabel sériilését, azonnal cserélje ki. Ellenkezd esetben aramutést vagy tlizet
okozhat.
* Ne érintse meg a tdpkabelt nedves kézzel, ellenkezé esetben aramitést okozhat.
e Karbantartds vagy javitas csak a gép aramforrasrél vald levalasztdsa utan engedélyezett.
* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy dugdt nedves kézzel.
* Ne mozgassa a gépet miikddés kdzben.
¢ Az dramellatds levalasztasakor ne hizza a kabelt, mindig a dugét fogja meg.
* A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességekkel rendelkezd
személyek, valamint tapasztalat és megfelel6 ismeretek nélkiili személyek altali hasznalatra
készilt. Kivétel engedélyezett a biztonsagukért felel6s személy felligyelete vagy tajékoztatasa
esetén.
A mikodtetés tilos:
- a gép helytelen miikodése esetén;
- ha sérilt vagy leesett;
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- ha a tapkabel vagy dugé sériilt.

4. MUKODTETESI ELIARAS
* A berendezés az ételek hGmérsékletének fenntartasara szolgal a berendezés talaban,
vizfirdében.
o Csak tiszta ivoviz alkalmas a berendezés vizfiird§jének miikédtetésére.
* A berendezés viz nélkiili bekapcsolasa a tartalyban nem megengedett.
¢ Ne hasznalja a berendezést hideg ételek melegitésére.
¢ A berendezés csak a beliil telepitett eredeti tallal m(ikodik.
¢ Nem ajanlott a melegitési h6mérsékletet a h6mérséklet-szabalyozé maximalis értékének
2/3-4nél magasabbra allitani (70-75 °C-nal tobbre).
* A berendezés nem biztositja az ételek hosszu tavu tarolasat (egy mlszaknal nem tovabb).
¢ Ne lépje tul a megengedett vizszintet, amikor vizet t6lt a tartdlyba.
 Figyelje a tartdlyban |évé vizszintet, ne engedje, hogy a berendezés a minimum jelzés alatti
vizszinten m(ikodjon.
¢ Soha ne hasznaljon éles eszkdzoket a berendezés miikodtetésekor!
¢ Haszndljon megfelel§ konyhai eszkdzoket, mint példaul keveréket, kanalakat, stb.
o Az ételek kivald mindségli melegitése csak zart fedéllel végezhetd.
e Ugyeljen arra, hogy ne deformalja a tal falait és aljat, valamint a berendezés fedelét — ez a
melegités mindségének romlasahoz vezet, amikor ételeket melegit a berendezésben.

Szerelje 6ssze a berendezést a

1. 2.
kovetkezéképpen: /_=Z\‘?
1. Helyezze a fedelet a karimara (1).

F——

2.Helyezze a betétet a karimaba (2).
3. Helyezze a betétet a fedéllel egyiitt
a tartalyba (3).

Miikodtetési lépések \ﬂ/

1. Toltse fel a tartalyt vizzel a "MAX"

jelzésig. g
2. Helyezze a levest a talba.

3. Szerelje 6ssze a berendezést az

"Osszeszerelési |épések" részben

leirtak szerint.

4 Kapcsolja be az aramellatast (dugja be a haldzati aljzatba).
5.Forditsa a f6kapcsoldt ON dllasba. A jelz6lampa kigyullad, jelezve, hogy aberendezés be van
kapcsolva.

6.Forditsa a termosztat gombjat a kivant h6mérséklet értéknek megfelel6 allasba. Ugyanakkor
a jelz6ldampanak ki kell gyulladnia, jelezve, hogy a flit6elemek be vannak kapcsolva. Amikor
eléri a beallitott h6mérsékletet, a termosztat automatikusan ki- és bekapcsoljaaz aramel-
latast, ezaltal fenntartva a hémérsékletet. A jelz6lampa ki- és bekapcsol.

7.A kiszolgalas folyaman a levesist fedele nyitva maradhat. Amikor nem torténik kiszolgalas, a
fedelet mindig zarva kell tartani.
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8.Forditsa a termosztat fogantyujat "0" allasba. Gy6z6djon meg réla, hogy a jelz6lampa kial-
szik.
9.Kapcsolja ki az aramot (huzza ki a dugét az aljzatbdl).

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
eBarmilyen karbantartds el6tt kapcsolja ki az dramellatast és hagyja a berendezést szo-
bahémérsékletre lehdilni.
*A berendezést nem szabad tisztitani semmilyen csiszoldanyaggal, szurd és vago targyakkal,
fém szivacsokkal és kefékkel, agressziv klortartalmu tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal,
lugokkal és olddszerekkel.
*A berendezés kdzvetlen vizsugarral torténé mosdsa vagy vizbe vagy barmilyen mas foly-
adékba meritése nem megengedett.
oA haz fellleteit tisztitsanedvespuha szivaccsal vagy ruhdval.Tisztitas utantorélje szarazra a
berendezést.
*A betétet, tartalyt,karimat és fedeletpuha ruhaval vagy szivaccsal meleg vizbenenyhe tiszt-
itdszerrel mossa el. Tisztitds utan torolje szarazra a fellileteket.
*Ha a berendezést hosszu ideig nem fogjak hasznalni (hétvégék, tnnepek, stb.), ki kell
kapcsolni az aramot és alaposan meg kell tisztitani.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN LEVALASZTOTT ARAMELLATAS MELLETT
KELL VEGEZNI A FOKAPCSOLO "OFF" ALLASBA HELYEZESEVEL ES A DUGO ALIZATBOL TOR-
TENO KIHUZASAVAL.

A gépet a gép haszndlatanak orszagaban érvényes szabalyozdsi dokumentumoknak megfele-
I6en kell karbantartani. A jelen kézikonyvben bemutatott munkak listaja tanacsadé jellegti.
Karbantartds soran végezze el a kbvetkez6 munkakat:

* Tartson eligazitast és tudasfelmérést a géppel dolgozd személyzet lizemeltetési szabalyainak
ismeretérél.

» Végezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet korében a gép nem jellemzé miikodésének
azonositasa érdekében.

e Vizsgdlja meg a gép allapotat vizudlisan.

e Ellenérizze, hogy vannak-e szabadon lévé vezetékek.

¢ Ellendrizze a foldelési vezeték és maga a gép foldelési aramkorének folytonossagat (a folde-
lési kapocstdl a hozzaférhet6 fém részekig — az impedancia nem lehet tobb mint 0,10hm).

¢ HUzza meg szorosan az aramvezets érintkezd csoportokat, érzékelSket, relé/kontaktorokat,
zaré mikrokapcsoldkat, h6/dram védelmeket és egyéb vészleallitd elemeket, flit6elemeket,
jelz6 szerelvényeket, burkolatokat, rogzitGket, a gép mozgd egységeit (ha vannak).

A gépet képzett miszaki személyzetnek kell javitania.

A gép kialakitasanak megvaltoztatasa tilos.

A géptdl eltérs, nem normalis miikodés esetén szlikséges a gép aramtalanitasa a fékapcsold
OFF allasba forditasaval vagy a dugo aljzatbdl torténé kihlzasaval, a vizellatas elzarasa (ha
van) és kapcsolatfelvétel a szervizzel.

Szigoruan tilos hibasnak ismert gép lizemeltetése.

79



HU
Az Eladé és a Gyartd nem kotelezhetd kdzvetlen vagy kozvetett karok megtéritésére, amelyek
baleset kovetkezményeként vagy hibas gép lizemeltetése soran kovetkezhetnek be.

7. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
® Ez a gép barmilyen szallitasi moddal szallithato a konténeren Iévé figyelmeztets cimkéknek,
valamint az adott szallitasi médra vonatkozé hatalyos szabalyoknak megfelelGen.
* Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felboritani és ttéseknek kitenni. A szal-
litékonténert lejtés fellileten mozgatni kell, betartva a "FELUL" kévetelményeket legfeljebb
15%-o0s lejtésnél.
o A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmdlvekben kell végezni.
e Szallitas utan a gépnek mikodSképesnek és sértetlennek kell lennie.
o A gépet szallitasi csomagolasban, olyan raktarakban kell tarolni, amelyek védelmet nyujta-
nak a csapadék hatasai és mechanikai sériilések ellen.
¢ Kerilje a gép razkddtatasat.
¢ Ne tdrolja a gépet fejjel lefelé.

A gép lzemeltetésének befejezése utan, a megdllapitott élettartam lejarta utan az Gzemeltetd
szervezetnek at kell adnia azt az artalmatlanitdsért felel6s személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozdsanak altalanos szabalyai szerint kell artal-
matlanitani, a gép artalmatlanitdsanak orszagaban érvényes elGirasoknak megfelelGen.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACIE

SK

Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Typ Stolny Stolny Stolny
Celkové rozmery, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Prikon, kW 0.4 0.4 0.3

Parametre elektrickej siete

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Material puzdra

Smaltovanad ocel

Nerezova ocel

Smaltovana ocel

Objem nadoby, | 10.0 10.0 5.7
Rozsah nastavenia teploty, | 3585 35-95 35-95
°C

Sposob napiiiania vodou Manualny Manualny Manualny

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja za uéelom zlep$enia jeho vykonu
bez zmeny technickych Specifikacii.

2. INSTALACIA A PRIPRAVA NA PRACU
Pozor! Vietky instalaéné a uvedovacie prace by mali vykonavat riadne kvalifikovani a oprav-
neni pracovnici v sulade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.

¢ Pre vasu bezpecnost by mal byt stroj uzemneny.

e Uistite sa, Ze napaétie siete zodpoveda prevadzkovému napatiu stroja, skontrolujte instalaciu
ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju svojim vykonovym a charakteristickym hod-
noteniam.

e Ochranné zariadenia by sa mali nachadzat v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v rozva-
dzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka by mala spifiat bezpeénostné poziadavky a mat spolah-
livé uzemnenie.

¢ Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nestlad moze mat za
nasledok poziar.

e Pri preprave stroja sa mozu uvolnit upevnenie ¢asti, elektrické pripojenia a pohyblivé me-
chanizmy, takze by sa mali skontrolovat pred prvym spustenim stroja.

* Nedovolte, aby sa kabel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mézu vyvijat tlak a po-
Skodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.

* Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.

¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkéna zastréka ¢i zasuvka méze mat za nasledok poziar.

« Stroj by mal byt nainstalovany na stabilnom neklzkom vodorovnom zaklade, vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a iného vybavenia. Stroj by sa nemal instalovat
blizko umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek ani iného varného vybavenia.

* Pred prvym pouZzitim produktu odstrante z jeho povrchu vsetky obalové materidly, brozurky,
plastové vrecka atd.

* Pred prvym pouzitim vycistite vybavenie podla pokynov v ¢asti Udrzba a starostlivost.

¢ Nedovolte obsluhovat stroj personalu, ktory nie je obozndmeny s tymto manualom a neab-
solvoval bezpecénostné skolenie, pretoze to mdze mat za nasledok zranenie alebo smrt.

¢ Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vihkostou.

3. BEzZPECNOST
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e Pozor! Toto vybavenie méze byt obsluhované iba po preéitani tohto prevadzkového
manualu a absolvovani bezpecnostného skolenia.

¢ Pocas inStaldcie, pripravy na prevadzku, udrzby a opravy okrem dodrziavania
bezpecnostnych poZiadaviek uvedenych v tomto manuali je potrebné striktne dodrziavat
bezpecnostné predpisy, pozZiarne bezpecnostné a sanitarne predpisy v stlade s nariadeniami
krajiny, kde sa toto zariadenie prevadzkuje.

e UdrZujte stroj mimo dosahu deti.

¢ Nenechdvajte stroj zapnuty bez dozoru.

e Pri otvarani poklopu polievkového kotla pocas jeho prevadzky davajte pozor, aby ste sa
nepopdlili horucou parou.

¢ Nedotykajte sa vnutornych povrchov polievkového kotla pocas jeho prevadzky — tie sa tiez
zahreju.

¢ Nie je dovolené pouZivat misku na pripravu jedal oddelene od vybavenia.

¢ Neskladujte horfavé predmety v bezprostrednej blizkosti vybavenia.

¢ Neumiestiiujte Ziadne cudzie predmety na poklov, najma pocas prevadzky.

¢ Nenechdvajte Ziadne cudzie predmety v miske pocas pripravy jedal.

e Uistite sa, Ze dno a vnutorné steny vybavenia su Cisté.

* Neumiestriujte cudzie predmety medzi misku a vnutorné povrchy, pretoze to moze spdsobit
poZiar a poSkodenie.

¢ Pocas skladovania stroja by teplota okolia mala byt pod 45°C, vihkost by nemala presiahnut
85%.

* Ked'sa nepouziva alebo sa pouZiva za nepriaznivych poveternostnych podmienok, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby ste predisli nehodam.

e Je prisne zakazané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrZanie tohto pravidla moze
mat za nasledok poskodenie vybavenia a mozno aj smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na vystup a spinac.

¢ Je zakdzané umyvat povrchy stroja, ked jsou este horuce. Pockajte, kym sa ochladnd.

* Pred umyvanim, opravou alebo prestvanim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

¢ Ak si vSimnete poskodenie napajacieho kabla, okamzite ho vymerite. Inak méze dojst k
urazu elektrickym priadom alebo poziaru.

* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moze dojst k urazu elektrickym
pradom.

e Udrzba alebo oprava je povolend iba po odpojeni stroja od zdroja napéjania.

* Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

* Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.

 Pri odpajani napéjania netahajte za kabel, vzdy uchopte zastréku.

* Stroj nie je uréeny na poutZitie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo
mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skusenosti a relevantnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade dozoru alebo $kolenia osobou zodpovednou za ich bezpeénost.
Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadnuty;

- ak je poskodeny napdjaci kabel alebo zastrcka.

4. POSTUP PREVADZKY
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¢ \/lybavenie je navrhnuté na udrziavanie teploty jedal v miske vybavenia vo vodnom kupeli.
* Pre prevadzku vodného kupela vybavenia je vhodnd iba Cista pitna voda.
¢ Zapnutie vybavenia bez vody v nadrzi nie je povolené.
* NepouZivajte vybavenie na ohrievanie studenych jedal.
¢ VVybavenie funguje iba s originalnou miskou nainstalovanou vo vnutri.
* Neodporuca sa nastavovat ohrevnu teplotu nad 2/3 maximalnej hodnoty regulatora teploty
(viac ako 70-75 °C).
¢ \Vybavenie neposkytuje dlhodobé skladovanie jedal (nie dlhsie ako jedna zmena).
* Neprekracujte pripustnt hladinu vody pri napliiani vody do nadrze.
¢ Monitorujte hladinu vody v nadrzi, nedovolte, aby zariadenie pracovalo pri hladine vody
pod minimdlnou znackou.
* Pri obsluhe zariadenia nikdy nepouzivajte ostré nastroje!
¢ PouZzivajte vhodné kuchynské nacinie, ako su metlicky, lyZice, atd.
 Vlysokokvalitné ohrievanie jedal sa vykondva iba so zatvorenym krytom.
¢ Davajte pozor, aby ste nedeformovali steny a dno misky, ako aj kryt zariadenia — to povedie
k zhorSeniu kvality ohrievania pri ohrievani jeddl v zariadeni.

Zariadenie zmontujte nasledovne:

1. 2.
1. Nasadte kryt na prirubu (1). r£~
2.Vlozte vlozku do priruby (2).
) e

3. Umiestnite vlozku s krytom do na-
drze (3).

Kroky obsluhy \H,

1. Naplfite nddrz vodou po znacku

"MAX".

2. VloZte polievku do misky. g
3. Zmontujte zariadenie podla opisu v

sekcii "Kroky montaze".

4.Zapnite napajanie (zapojte do

sietovej zasuvky).

5.0tocte hlavny vypinac do polohy ON. Svetelny indikator sa rozsvieti a ozndmi, Zezariadenie
je zapnuté.

6.0tocte gombik termostatu do polohy zodpovedajlcej poZzadovanej teplote. Sicasne sa ma
rozsvietit svetelny indikator, ktory oznami, Ze vykurovacie prvky st zapnuté. Ked sa dosiahne
nastavena teplota, termostat automaticky vypne a zapnenapajanie, ¢im sa udrZiava teplota.

Svetelny indikator sa bude zapinat a vypinat.

7.V procese poddavania moze kryt hrnca na polievku zostat otvoreny. Ked' sa poddvanie nevy-
konava, kryt by mal byt neustale zatvoreny.

8.0tocte rukovat termostatu na "0". Uistite sa, Ze svetelny indikator zhasol.

9.Vypnite napdjanie (vytiahnite zastrcku zo zasuvky).

5. UDRZBA A STAROSTLIVOST
*Pred akoukolvek udrzbou vypnite napajanie a nechajte zariadenie vychladnut na izbovu tep-
lotu.
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eZariadenie sa nesmie Cistit Ziadnymi abrazivnymi materialmi, pichajicimi a rezajlcimi pred-
metmi, kovovymi hubkami a kefami, agresivnymi Cistiacimi prostriedkami obsahujlcimi chlér,
benzinom, kyselinami, zasadami a rozpustadlami.

eUmyvanie zariadenia pod priamym priddom vody alebo ponaranie do vody alebo inej
kvapaliny nie je povolené.

ePovrchy skrine by sa mali Cistitvlhkou makkou hubkou alebo handri¢kou.Po Cistenizariadenie
osuste dosucha.

*Vlozka, nadrz,priruba a kryt sa maju umyvatmakkou handri¢kou alebo hubkou v teplej vode
sjemnym Cistiacim prostriedkom. Po Cisteni povrchy osuste dosucha.

*Ak sa zariadenie nebude dlho pouzivat (vikendy, prazdniny, atd.), malo by sa vypnut a
dokladne vycistit.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJAN]
NASTAVEN{M HLAVNEHO VYPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO ZASU-
VKY.

Stroj sa musi udrziavat v sulade s regulaénymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.
Zoznam prac uvedeny v tomto navode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

* VVykonajte inStruktaz a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujiceho so stro-
jom.

¢ VVykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikdciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

¢ Vizudlne skontrolujte stav stroja.

¢ Skontrolujte neizolované vodice.

¢ Skontrolujte spojitost uzemnenia a uzemriovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k pristupnym kovovym ¢astiam — impedancia nesmie byt viac ako
0,10hm).

* Pevne utiahnite prudové kontaktné skupiny, senzory, relé/stykace, zabezpecovacie
mikrospinace, tepelné/prudové ochrany a iné prvky nadzového vypnutia, vykurovacie prvky,
signalne armatury, obklady, upevriovacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak su).

Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakazana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odli$nej od normalnej, je potrebné stroj odpojit od
napajania otoCenim hlavného vypinaca do polohy OFF alebo odpojenim zdastrcky zo zdsuvky,
zablokovat pristup vody (ak je) a kontaktovat servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je chybny.

Od Predajcu a Vyrobcu sa nebude poZadovat nadhrada priamych alebo nepriamych $kéd, ktoré
by mohli vzniknut pri nehode alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA
» Tento stroj mozno prepravovat akymkolvek typom dopravy v sulade s vystraznymi stitkami
na obale, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny spésob dopravy.

84



SK
¢ Pocas nakladania a prepravy sa stroj nesmie obracat a vystavovat ndrazom. Premiestiiujte
prepravu obal na naklonenej ploche, dodrziavajlc poziadavky "VRCH" pri sklone nie viac ako
15%.

* Preprava stroja po Zeleznici a po cestach sa musi vykondvat v krytych vozidlach.

* Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.

e Stroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch, ktoré zabezpecuji ochranu pred
ucinkami zrazok a mechanickym poskodenim.

¢ Vyhybajte sa otrasaniu stroja.

¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonéeni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujuca or-
ganizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj sa musi likvidovat podla vseobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v su-
lade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. TECHNICKE SPECIFIKACE

Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Typ Stolni Stolni Stolni

Celkové rozméry, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370

Vykon, kW 0.4 0.4 0.3

Parametry elektrické sité 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

Material plasté Porceldnové Nerezova ocel Porceldnové
smaltovana ocel smaltovana ocel

Objem nadoby, | 10.0 10.0 5.7

Rozsah nastaveni teploty, °C | 35 -85 35-95 35-95

ZpUsob napousténi vody Rucni Rucni Rucni

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za ticelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. INSTALACE A PRIPRAVA K PRACI
Pozor! Veskeré instalacni a uvedovaci prace by mély byt provadény fadné kvalifikovanym a
autorizovanym persondlem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj pouZivan.

® Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.

o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji svym vykonovym a charakteristickym hodno-
tam.

e Ochranna zatizeni by méla byt umisténa v bezprostiedni blizkosti stroje nebo v rozvodnici,
pokud je pfimo pfistupna. Zasuvka by méla splfovat bezpecnostni pozadavky a mit spolehlivé
uzemnéné spojeni.

o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Nesoulad mUze zpUsobit
pozar.

* Pfi prepravé stroje se mlzZe uvolnit pripevnéni ¢asti, elektricka spojeni a pohyblivé mecha-
nismy, proto by mély byt zkontrolovany pred prvnim spusténim stroje.

* Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi pfedméty a nabytek, které mohou pusobit tlak a po-
Skodit napdjeci kabel. Neohybejte ani nezamotdvejte kabel.

* Nepouzivejte domdci prodluzovaci kabely pro pripojeni stroje.

* Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka nebo zasuvka mohou zpUsobit pozar.

¢ Stroj by mél byt instalovan na stabilnim protiskluzovém horizontalnim podkladu, ve vzdale-
nosti nejméné 100 mm od stén, ramp, schod( a jiného vybaveni. Stroj by nemél byt instalo-
van v blizkosti umyvacich nadrzi a dfezli nebo jiného kuchyriského vybaveni.

e Pfed prvnim pouzitim produktu odstrarite z jeho povrchu vSechny obalové materialy, bro-
Zury, plastové sacky atd.

e Pfed prvnim pouZitim vycistéte zafizeni podle pokynti v sekci Udriba a péce.

* Nedovolte personalu, ktery neni obeznamen s timto manualem a neprosel bezpe¢nostnim
Skolenim, obsluhovat stroj, protozZe to muzZe zpUsobit zranéni nebo smrt.

® Prijméte opatreni k ochrané stroje pred destém a vlhkosti.

3. BEZPECNOST

86



cs
* Pozor! Toto zafFizeni miZe byt provozovano pouze po precteni tohoto provozniho manualu
a absolvovani bezpecnostniho Skoleni.
e Béhem instalace, pfipravy k provozu, Udrzby a oprav je kromé dodrzovani bezpecnostnich
pozadavkd stanovenych v tomto manudlu nutné pfisné dodrzovat bezpecnostni predpisy, pro-
tipozarni a sanitarni predpisy v souladu s predpisy zemé, kde je tato jednotka provozovana.
¢ Uchovavejte stroj mimo dosah déti.
* Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
e Pfi otevirani poklopu polévkového kotle béhem jeho provozu dejte pozor, abyste se nespalili
horkymi parami.
¢ Nedotykejte se vnitinich povrchli polévkového kotle béhem jeho provozu — ty se také za-
hrivaji.
* Neni dovoleno pouZivat misu pro pfipravu potravin oddélené od zafizeni.
* Neskladujte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti zafizeni.
* Nekladte zadné cizi predméty na pokryv, zejména béhem provozu.
¢ Nenechavejte zadné cizi predméty v mise béhem pfipravy potravin.
e Ujistéte se, Ze dno a vnitfni stény zafizeni jsou Cisté.
* Nevkladejte cizi predméty mezi misu a vniténi povrchy, protoZze to mizZe zplisobit poZar a
poskozeni.
* Béhem skladovani stroje by teplota okoli méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.
* KdyZ se nepouZiva nebo se pouziva pfi nepfiznivych povétrnostnich podminkach, odpojte
stroj od zdroje napajeni, abyste predesli nehodam.
e Je pfisné zakdzano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrzZeni tohoto pravidla maze
zplsobit poskozeni zafizeni a pfipadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala na
vystup a spinac.
e Je zakazano myt povrchy stroje, kdyz jsou jesté horké. Pockejte, az vychladnou.
* Pfed mytim, opravou nebo presouvanim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
* Pokud si vSimnete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vyménite. Jinak to mGze zplso-
bit Uraz elektrickym proudem nebo pozar.
* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak to mlze zpUsobit Uraz elektric-
kym proudem.
« Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.
* Nedotykejte se spinace nebo zastrécky mokryma rukama.
* Nepohybujte strojem béhem jeho provozu.
e Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastréku.
e Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, mentalnimi nebo dusev-
nimi schopnostmi, ani osobami bez zkusenosti a ptislusnych znalosti. Vyjimka je povolena v
pfipadé dozoru nebo instruktaze osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost.
Provoz je zakazan:
- v pfipadé nesprdavného fungovani stroje;
- pokud je poskozen nebo spadl;
- pokud je poskozen napajeci kabel nebo zastrcka.

4. PROVOZNi POSTUP
e Zatizeni je navrzeno k udrzovani teploty potravin v mise zatizeni ve vodni lazni.
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® Pro provoz vodni lazné zafizeni je vhodnd pouze Cista pitna voda.

e Zapinani zafizeni bez vody v nadrzi neni dovoleno.

¢ Nepouzivejte zafizeni k ohfivani studenych potravin.

e Zarizeni funguje pouze s originalni misou nainstalovanou uvnitf.

* Nedoporuduje se nastavovat teplotu ohfevu nad 2/3 maximalni hodnoty reguldtoru teploty
(vice nez 70-75 °C).

e Zarizeni neposkytuje dlouhodobé skladovani potravin (ne déle nez jednu sménu).

¢ Neprekralujte povolenou hladinu vody pfi pInéni vody do nadrze.

¢ Sledujte hladinu vody v nadrzi, nedovolte, aby zafizeni pracovalo pfi hladiné vody pod mini-
malni znackou.

¢ Nikdy nepouZivejte ostré nastroje pfi obsluze zafizeni!

® Pouzivejte vhodné kuchynské nacini, jako jsou Slehace, lZice atd.

¢ Vlysoce kvalitni ohfivani potravin se provadi pouze se zavienym krytem.

* Dbejte na to, abyste nedeformovali stény a dno misky, stejné jako kryt zatizeni — to povede
ke zhor3eni kvality ohfivani pfi ohfivani potravin v zafizeni.

Sestavte zafizeni nasledovné:

1. Nasadte kryt na ptirubu (1).
2.Vlozte vlozku do ptiruby (2).

3. Umistéte vlozku s krytem do na-
drze (3).

Kroky obsluhy

1. Naplfite nadrz vodou az po znacku
"MAX".

2. Vlozte polévku do misky.

3. Sestavte zafizeni podle popisu v
Casti "Kroky sestaveni".

4.7apnéte napajeni (zapojte do sitové
zasuvky).

5.0tocte hlavni vypinac do polohy ON. Rozsviti se svételny indikator, ktery signalizuje,
Zezafizeni je zapnuto.

6.0tocte knoflik termostatu do polohy odpovidajici poZzadované hodnoté teploty. Zaroven by
se mél rozsvitit svételny indikator, ktery oznami, Ze topné elementy jsou zapnuty. KdyZ je dos-
aZeno nastavené teploty, termostat automaticky vypne a zapnenapdjeni, ¢imzZ udrZuje tep-
lotu. Svételny indikator se bude zapinat a vypinat.

7.V prliibéhu podavani muize kryt polévkového kotle zlstat otevieny. KdyZ se nepodava, mél
by byt kryt neustdle zavieny.

8.0tocte rukojet termostatu na "0". Ujistéte se, Ze svételny indikator zhasl.

9.Vypnéte napdjeni (vytahnéte zastrcku ze zasuvky).

5. UDRZBA A PECE
ePred jakoukoliv idrzbou vypnéte napajeni a nechte zafizeni vychladnout na pokojovou tep-
lotu.
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eZatizeni by nemélo byt ¢isténo zadnymi abrazivnimi materidly, Spicatymi a fezacimi pred-
méty, kovovymi houbi¢kami a kartaci, agresivnimi Cisticimi prostiedky obsahujicimi chlor,
benzinem, kyselinami, zdsadami a rozpoustédly.
*Myti zafizeni pod pfimym proudem vody nebo ponofovani do vody Ci jakékoliv jiné kapaliny
neni dovoleno.
ePovrchy krytu by mély byt ¢istényvihkoumeékkou houbi¢kou nebo hadrikem.Po
Cisténizafizeni dikladné osuste.
*Vlozka, nadrz,pfiruba a kryt by mély byt umytymékkym hadiikem nebo houbic¢kou v teplé
vodé sjemnym Cisticim prostfedkem. Po Cisténi povrchy osuste.
ePokud nebude zatizeni delsi dobu provozovano (vikendy, svatky atd.), mélo by byt vypnuto a
dikladné vycisténo.

6. UDRZBA A OPRAVY
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY PRI UPLNE ODPOJENE ELEKTRICKE SiTI
NASTAVENIM HLAVNIHO VYPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJEN{M ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrzovdn v souladu s regulacnimi dokumenty zemé, kde se tento stroj pouziva.
Seznam praci uvedeny v této priru¢ce ma doporucujici charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

* Provedte Skoleni a test znalosti provoznich pravidel persondlu pracujiciho se strojem.

* Provedte prizkum mezi persondlem pracujicim se strojem pro identifikaci necharakteris-
tického provozu stroje.

¢ Vizudlné zkontrolujte stav stroje.

¢ Zkontrolujte, zda nejsou odkryté vodice.

¢ Zkontrolujte kontinuitu uzemnéni a uzemnovaciho obvodu samotného stroje (od
uzemnovaci svorky k pristupnym kovovym ¢astem — impedance nesmi byt vétsi nez 0.10hm).
¢ Pevné dotahnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/stykace, blokové mikrospin-
ace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné elementy, signalni
armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (pokud existuji).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V ptipadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normaliniho, je nutné stroj odpojit od
elektrické sité otocenim hlavniho vypinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasu-
vky, zablokovat pristup vody (pokud existuje) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je prisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.

Prodejce a vyrobce nenesou odpovédnost za kompenzaci pfimych nebo nepfimych skod,
které by mohly vzniknout v dlisledku nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. PREPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
e Tento stroj Ize prepravovat jakymkoliv typem dopravy v souladu s vystraznymi Stitky na
obalu, stejné jako s pravidly platnymi pro konkrétni zplsob dopravy.
¢ Béhem nakladani a pfepravy nesmi byt stroj pfevracen a vystaven naraziim. Pfemistujte
prepravni kontejner po naklonéném povrchu s dodrzenim poZzadavkt "VRCHOL" pfi sklonu ne
vice nez 15%.
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* Pfeprava stroje po zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.

e Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.

e Stroj musi byt skladovan v pfepravnim obalu ve skladech, které zajistuji ochranu pred ucinky
srazek a mechanického poskozeni.

¢ \Vyhnéte se otrasani stroje.

¢ Neskladujte stroj vzhlru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené provozni doby, musi provozni organizace
predat jej osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v sou-
ladu s pfedpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modele HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Type De table De table De table

Dimensions hors tout, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370

Capacité de génération, kW | 0.4 0.4 0.3

Paramétres du réseau | 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

électrique

Matériau du boitier Acier émaillé | Acier inoxydable | Acier émaillé
porcelaine porcelaine

Capacité de l'insert, | 10.0 10.0 5.7

Plage de réglage de | 35-85 35-95 35-95

température, °C

Méthode de remplissage | Manuel Manuel Manuel

d'eau

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans modifier les spécifications techniques.

2. INSTALLATION ET PREPARATION AU TRAVAIL
Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément a la réglementation du pays ou
cette machine est utilisée.

e Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.

¢ Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs caractéristiques de puissance et de caractéristiques.

e Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de la machine ou
dans le tableau électrique s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux exigences
de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.

e Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut entrainer un incendie.

e Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.

* Ne permettez pas que le cdble soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas ou n'emmélez pas
le cable.

* N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.

¢ Un cablage incorrect ou une prise ou une fiche défectueuse peut provoquer un incendie.

* La machine doit étre installée sur une base horizontale stable et antidérapante, a une
distance d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine
ne doit pas étre installée prés des bacs de lavage et des éviers ou autres équipements de
cuisson.
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e Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
livrets, sacs en plastique, etc. de sa surface.

e Avant la premiéere utilisation, nettoyez I'équipement selon les instructions de la section
Maintenance et Entretien.

* Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité de faire fonctionner la machine, car cela peut entrainer des blessures ou
la mort.

® Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. SECURITE
e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'aprés avoir lu ce manuel d'utilisation et
passé le briefing de sécurité.
* Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation,
en plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de
respecter strictement le code de sécurité, les réglements de sécurité incendie et sanitaires
conformément a la réglementation du pays ol cette unité est exploitée.
¢ Gardez la machine hors de portée des enfants.
¢ Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
¢ Lors de I'ouverture du couvercle de la marmite a soupe pendant son fonctionnement, atten-
tion a ne pas vous brller avec la vapeur chaude.
¢ Ne touchez pas les surfaces internes de la marmite a soupe pendant son fonctionnement —
elles deviennent également chaudes.
¢ |l n'est pas autorisé d'utiliser le bol pour la préparation d'aliments séparément de I'équipe-
ment.
¢ Ne stockez pas d'articles inflammables a proximité immédiate de I'équipement.
¢ Ne placez aucun objet étranger sur le couvercle, surtout pendant le fonctionnement.
¢ Ne laissez aucun objet étranger dans le bol pendant la préparation des aliments.
* Assurez-vous que le fond et les parois internes de I'équipement sont propres.
* Ne placez pas d'objets étrangers entre le bol et les surfaces internes, car cela peut causer un
incendie et une rupture.
¢ Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour prévenir les accidents.
¢ || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et possiblement des blessures
mortelles. Ne laissez pas I'eau pénétrer sur la prise et l'interrupteur.
o |l est interdit de laver les surfaces de la machine lorsqu'elles sont encore chaudes. Attendez
qu'elles refroidissent.
¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, tirez d'abord la fiche de la prise.
¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.
¢ Ne touchez pas le cable d'alimentation avec des mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.
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¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.
¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec des mains mouillées.

* Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

e Lors de la déconnexion de |'alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la fiche.
¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing
par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT
¢ L'équipement est congu pour maintenir la température des aliments dans le bol de I'équipe-
ment, au bain-marie.
* Seule I'eau potable propre convient au fonctionnement du bain-marie de I'équipement.
¢ L'allumage de I'équipement sans eau dans le réservoir n'est pas autorisé.
* N'utilisez pas I'équipement pour réchauffer des aliments froids.
e L'équipement fonctionne uniquement avec le bol d'origine installé a l'intérieur.
¢ |l n'est pas recommandé de régler la température de réchauffage au-dela de 2/3 de la val-
eur maximale du contréleur de température (plus de 70-75 °C).
e L'équipement ne prévoit pas le stockage a long terme des aliments (pas plus d'un service).
¢ Ne pas dépasser le niveau d'eau autorisé lors du remplissage du réservoir.
e Surveiller le niveau d'eau dans le réservoir, ne pas permettre a I'équipement de fonctionner
a un niveau d'eau inférieur a la marque minimum.
* Ne jamais utiliser d'instruments tranchants lors du fonctionnement de I'équipement !
e Utiliser des ustensiles de cuisine appropriés, tels que des batteurs, cuilléres, etc.
¢ Le réchauffage de haute qualité des aliments s'effectue uniquement avec le couvercle
fermé.
¢ Veiller a ne pas déformer les parois et le fond du bol, ainsi que le couvercle de I'équipement
— cela entrainera une détérioration de la qualité de réchauffage lors du réchauffage des ali-
ments dans I'équipement.
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Assembler I'équipement comme suit 1.

1. Placer le couvercle sur la bride (1).

2. Placer l'insert a l'intérieur de la e
bride (2).

3. Placer l'insert avec le couvercle a

I'intérieur du réservoir (3). \ﬂ,

Etapes de fonctionnement

1. Remplir le réservoir avec de I'eau g
jusqu'a la marque "MAX".

2. Placer la soupe dans le bol.

3. Assembler I'équipement comme

décrit dans la section "Etapes d'as-

semblage".

4. Mettre sous tension (brancher dans la prise secteur).

5. Tourner l'interrupteur d'alimentation sur la position ON. Le voyant lumineux s'allumera
pour indiquer que |'appareil est en marche.

6. Tourner le bouton du thermostat a la position correspondant a la valeur de température
requise. En méme temps, le voyant lumineux devrait s'allumer, notifiant que les éléments
chauffants sont en marche. Lorsque la température réglée est atteinte, le thermostat coupera
et remettra automatiquementl'alimentation électrique, maintenant ainsi la température. Le
voyant lumineux s'allumera et s'éteindra.

7. Pendant le processus de service, le couvercle de la soupiere peut rester ouvert. Lorsque le
service n'est pas effectué, le couvercle doit étre fermé en permanence.

8. Tourner la poignée du thermostat sur "0". S'assurer que le voyant lumineux s'est éteint.

9. Couper l'alimentation (retirer la fiche male de la prise femelle).

5. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
¢ Avant tout entretien, couper I'alimentation électrique et laisser |I'équipement refroidir a
température ambiante.
¢ L'équipement ne doit pas étre nettoyé avec des matériaux abrasifs, des objets piquants et
coupants, des éponges et brosses métalliques, des détergents agressifs contenant du chlore,
de I'essence, des acides, des alcalis et des solvants.
o |l est interdit de laver I'équipement sous un jet d'eau direct ou de I'immerger dans I'eau ou
tout autre liquide.
e Les surfaces du boitier doivent étre nettoyées avec une éponge ou un chiffon doux humide.
Aprés le nettoyage essuyer I'équipement a sec.
e L'insert, le réservoir, la bride et le couvercle doivent étre lavés avec un chiffon ou une
éponge doux dans de |'eau chaude avec un détergent doux. Apres le nettoyage, essuyer les
surfaces a sec.
¢ Sil'équipement ne doit pas fonctionner pendant une longue période (week-ends, vacances,
etc.), il doit étre mis hors tension et soigneusement nettoyé.

6. MAINTENANCE ET REPARATION
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ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC L'ALI-
MENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT L'INTERRUPT-
EUR D'ENTREE SUR LA POSITION "OFF" ET EN DECONNECTANT LA FICHE DE LA PRISE.

La machine doit étre entretenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature con-
sultative.

Pendant la maintenance, effectuer les travaux suivants :

e Effectuer un briefing et tester les connaissances des régles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

e Effectuer une enquéte aupres du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifier visuellement I'état de la machine.

o Vérifier la présence de fils dénudés.

e Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la ma-
chine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance ne doit pas dépasser 0,10hm).

* Serrer fermement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs, relais/con-
tacteurs, micro-interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et autres élé-
ments d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation, revétements, fixa-
tions, unités mobiles de la machine (le cas échéant).

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

La modification de la conception de la machine est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent du fonctionnement normal, il est
nécessaire de mettre la machine hors tension en tournant l'interrupteur d'entrée sur la posi-
tion OFF ou en déconnectant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et
contacter le service apres-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner une machine connue pour étre défectueuse.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou in-
directs qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine défec-
tueuse.

7. TRANSPORT ET STOCKAGE. ELIMINATION
» Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux éti-
guettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'aux régles en vigueur pour un mode de
transport particulier.
¢ Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée ni soumise a
des impacts. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "HAUT" a une inclinaison ne dépassant pas 15%.
e Le transport de la machine par rail et route doit s'effectuer dans des véhicules couverts.
e Apres le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrep6ts qui offrent
une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
« Eviter de secouer la machine.
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¢ Ne pas stocker la machine a l'envers.

Apres la cessation de fonctionnement de la machine, aprés I'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de I'élimina-
tion.

La machine doit étre éliminée selon les régles générales de traitement des matieres premi-
eres secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est éliminée.
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1. ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Tipo Sobremesa Sobremesa Sobremesa

Dimensiones generales, mm | 340x340x370 340x340x360 270x270x370

Capacidad de generacién, | 0.4 0.4 0.3

kw

Parametros de alimentacién | 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

eléctrica

Material de la carcasa Acero esmaltado | Acero inoxidable | Acero esmaltado
en porcelana en porcelana

Capacidad del inserto, | 10.0 10.0 5.7

Rango de ajuste de | 35-85 35-95 35-95

temperatura, °C

Método de llenado de agua | Manual Manual Manual

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. INSTALACION Y PREPARACION PARA EL TRABAJO
iAtencion! Todo el trabajo de instalacion y puesta en marcha debe ser realizado por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se utiliza esta maquina.

® Por su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.

* Aseglrese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de funcionamiento de la
magquina, verifique la instalacion de los dispositivos de proteccion y asegurese de que se
ajusten a sus clasificaciones de potencia y caracteristicas.

e Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el
tablero de distribucidn si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexidn a tierra confiable.

¢ El cableado eléctrico debe ajustarse a la potencia nominal de la maquina. El incumplimiento
puede resultar en incendio.

» Al transportar la maquina, la fijacién de piezas, las conexiones eléctricas y los mecanismos
moviles pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de encender la maquina por
primera vez.

* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presidény
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.

* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.

¢ El cableado inadecuado o el mal funcionamiento del enchufe o la toma puede resultar en
incendio.

¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de coccion.

¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje, folletos,
bolsas de plastico, etc. de su superficie.
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¢ Antes del primer uso, limpie el equipo segun las instrucciones de la seccién Mantenimiento
y Cuidado.

¢ No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y que no haya recibido
una charla de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o muerte.

e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. SEGURIDAD
e jAtencidn! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operacién y
pasar la charla de seguridad.
¢ Durante la instalacién, preparacién para el funcionamiento, mantenimiento y reparacion,
ademads del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es
necesario cumplir estrictamente con el cédigo de seguridad, las regulaciones de seguridad
contra incendios y sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta un-
idad.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.
¢ No deje la maquina encendida sin supervision.
e Al abrir la tapa de la marmita durante su funcionamiento, tenga cuidado de no quemarse
con el vapor caliente.
* No toque las superficies internas de la marmita durante su funcionamiento: también se cali-
entan.
* No esta permitido usar el recipiente para la preparacion de alimentos por separado del
equipo.
¢ No almacene elementos inflamables en las inmediaciones del equipo.
¢ No coloque objetos extrafios en la tapa, especialmente durante el funcionamiento.
¢ No deje objetos extrafios en el recipiente durante la preparacion de alimentos.
* Asegurese de que el fondo y las paredes internas del equipo estén limpios.
* No coloque objetos extrafios entre el recipiente y las superficies internas, ya que esto puede
causar incendio y rotura.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidn para prevenir accidentes.
¢ Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesién fatal.
No permita que el agua llegue a la salida y el interruptor.
e Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando adn estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.
¢ Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
* No toque el cable de alimentacion con las manos himedas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
¢ El mantenimiento o reparacion esta permitido solo después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacién.
¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos humedas.
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¢ No mueva la maquina durante su funcionamiento.
¢ Al desconectar el suministro de energia, no tire del cable, siempre tome el enchufe.
¢ La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o psiquicas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion o charla por una persona
responsable de su seguridad.
Esta prohibido el funcionamiento:
- en caso de funcionamiento incorrecto de la maquina;
- si estd dafiada o se ha caido;
- si el cable de alimentacidn o el enchufe esta dafiado.

4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
¢ El equipo esta disefiado para mantener la temperatura de los alimentos en el recipiente del
equipo, en bafio Maria.
* Solo agua potable limpia es adecuada para el funcionamiento del bafio Maria del equipo.
* No estd permitido encender el equipo sin agua en el tanque.
* No use el equipo para calentar alimentos frios.
e El equipo funciona solo con el recipiente original instalado en el interior.
* No se recomienda establecer la temperatura de calentamiento por encima de 2/3 del valor
maximo del controlador de temperatura (mas de 70-75 °C).
* El equipo no esta previsto para el almacenamiento a largo plazo de alimentos (no mas de un
turno).
* No exceda el nivel permitido de agua al llenar agua en el tanque.
* Monitoree el nivel de agua en el tanque, no permita que el equipo opere con un nivel de
agua por debajo de la marca minima.
¢ iNunca use instrumentos punzantes al operar el equipo!
¢ Use utensilios de cocina adecuados, como batidores, cucharas, etc.
¢ El calentamiento de alta calidad de los alimentos se realiza solo con la tapa cerrada.
* Tenga cuidado de no deformar las paredes y el fondo del recipiente, asi como la tapa del
equipo — esto llevard a un deterioro en la calidad del calentamiento cuando los alimentos se
calienten en el equipo.
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Ensamble el equipo de la siguiente 1. 2.

manera:

1. Coloque la tapa en la brida (1).

2.Coloque el inserto dentro de la e

brida (2). l
3. Coloque el inserto con la tapa

dentro del tanque (3). \ﬂ,

Pasos de operacién g ,_L=(-?—

1. Llene el tanque con agua hasta la
marca "MAX".

2. Coloque la sopa en el recipiente.

3. Ensamble el equipo como se de-
scribe en la seccién "Pasos de ensam-
blaje".

4.Encienda la alimentacidn eléctrica (conecte al enchufe de la red).

5.Gire el interruptor de encendido a la posicion ON. El indicador luminoso se encendera para
indicar que eldispositivo estd encendido.

6.Gire la perilla del termostato a la posicion correspondiente al valor de temperatura requer-
ido. Al mismo tiempo, el indicador luminoso debe encenderse, notificando que los elementos
de calentamiento estan encendidos. Cuando se alcance la temperatura establecida, el termo-
stato automaticamente apagara y encenderala alimentacion eléctrica, manteniendo asi la
temperatura. El indicador luminoso se encenderd y apagara.

7.En el proceso de servir, la tapa de la marmita de sopa puede permanecer abierta. Cuando
no se esta sirviendo, la tapa debe mantenerse cerrada en todo momento.

8.Gire la manija del termostato a "0". Asegurese de que el indicador luminoso se haya apa-
gado.

9.Apague la alimentacion (retire el conector macho del enchufe hembra).

5. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
eAntes de cualquier mantenimiento, apague la alimentacion eléctrica y deje que el equipo se
enfrie a temperatura ambiente.
*El equipo no debe limpiarse con materiales abrasivos, elementos punzantes y cortantes, es-
ponjas y cepillos metalicos, detergentes agresivos que contengan cloro, gasolina, acidos, al-
calis y solventes.
*No esta permitido lavar el equipo bajo un chorro directo de agua o sumergirlo en agua o
cualquier otro liquido.
eLas superficies de la carcasa deben limpiarse con unaesponja o pafio suave hium-
edo.Después de la limpiezaseque el equipo.
oEl inserto, tanque,brida y tapa deben lavarsecon un pafio suave o esponja en agua tibia con
undetergente suave. Después de la limpieza, seque las superficies.
Si el equipo no va a operarse por un tiempo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.),
debe desconectarse de la corriente y limpiarse completamente.

6. MANTENIMIENTO Y REPARACION
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ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA ALI-
MENTACION ELECTRICA COMPLETAMENTE DESCONECTADA COLOCANDO EL INTERRUPTOR
DE ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos normativos del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

* Realice una instruccion y prueba de conocimiento de las reglas de operacion del personal
que trabaja con la maquina.

¢ Realice una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operacién no
caracteristica de la maquina.

* Verifique la condicion de la maquina visualmente.

* Verifique si hay cables expuestos.

* Verifique la continuidad de la linea de puesta a tierra y el circuito de puesta a tierra de la
maquina misma (desde la abrazadera de puesta a tierra hasta las partes metalicas accesibles —
la impedancia no debe ser mayor a 0.10hm).

e Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores, relés/contac-
tores, microswitches de enclavamiento, proteccion térmica/de corriente y otros elementos de
parada de emergencia, elementos de calentamiento, accesorios de sefalizacidn, revestimien-
tos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Estd prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario desen-
ergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando el en-
chufe del tomacorriente, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departa-
mento de servicio.

Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que esta defectuosa.

No se exigird al Vendedor y al Fabricante compensar por dafios directos o indirectos que
puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. DISPOSICION
* Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las eti-
guetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo par-
ticular de transporte.
¢ Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "AR-
RIBA" en una inclinacidn de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
* Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafos.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de precipitacidén y dafio mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina al revés.
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Después de la terminacién de la operacidn de la maquina, después del vencimiento de la vida
util establecida, la organizacion operadora debe transferirla a la persona responsable de la
disposicion.

La maquina debe desecharse de acuerdo con las reglas generales para el procesamiento de
materias primas secundarias en conformidad con las regulaciones del pais donde se esta
desechando la maquina.
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1. ESPECIFICACOES TECNICAS

PT

Modelo HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Tipo Bancada Bancada Bancada
Dimensdes gerais, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Capacidade de geragao, kW | 0.4 0.4 0.3

Parametros da rede elétrica

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Material da estrutura

Aco revestido
com porcelana

Aco inoxidavel

Aco revestido
com porcelana

Capacidade do recipiente,| | 10.0 10.0 5.7
Faixa de ajuste de |35-85 35-95 35-95
temperatura, °C

Método de enchimento de | Manual Manual Manual

agua
O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificagdes técnicas.

2. INSTALACAO E PREPARACAO PARA O TRABALHO
Atencdo! Todos os trabalhos de instalagdo e colocagao em funcionamento devem ser
realizados por pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com os
regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.

® Para sua seguranga, a maquina deve ser ligada a terra.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tens3o de funcionamento da maquina,
verifique a instalagdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas caracteristicas de poténcia e classificacGes.

* Os dispositivos de protecdo devem estar localizados nas imedia¢Ges da maquina ou no
quadro elétrico, se for diretamente acessivel. A tomada deve atender aos requisitos de
seguranca e ter uma ligacdo a terra confiavel.

¢ A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A
nao conformidade pode resultar em incéndio.

¢ Durante o transporte da mdaquina, a fixacdo de pegas, ligagdes elétricas e mecanismos
moveis podem ficar soltos, pelo que devem ser verificados antes de a maquina ser ligada pela
primeira vez.

* Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e méveis que possam exercer pressdo
e danificar o cabo de alimenta¢do. Nao dobre ou emaranje o cabo.

¢ N3o utilize extensdes domésticas para ligar a maquina.

¢ Cablagem inadequada ou tomada ou ficha com defeito podem resultar em incéndio.

¢ A maquina deve ser instalada numa base horizontal estavel e antiderrapante, a uma
distancia de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A
magquina ndo deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de lavatério ou
outros equipamentos de cozinha.

¢ Antes de utilizar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc., da sua superficie.
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¢ Antes da primeira utilizacdo, limpe o equipamento de acordo com as instru¢des na sec¢ao
Manutencdo e Cuidados.

¢ Ndo permita que pessoal ndo familiarizado com este manual e que ndo tenha recebido
instrucdes de seguranca opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos ou morte.
e Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.

3. SEGURANCA
e Atencao! Este equipamento s6 pode ser operado apos a leitura deste manual de operagcao
e ap0s passar pelas instrugdes de seguranga.
e Durante a instalagdo, preparagdo para operagdao, manutengdo e reparagao, além do cumpri-
mento dos requisitos de seguranga estabelecidos neste manual, é necessario cumprir rigoros-
amente o cddigo de seguranca, regulamentos de seguranga contra incéndios e sanitarios de
acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.
* Mantenha a maquina fora do alcance de criangas.
¢ Ndo deixe a maquina ligada sem supervisao.
¢ Ao abrir a tampa da panela de sopa durante o seu funcionamento, tenha cuidado para nao
se queimar com o vapor quente.
¢ Ndo toque nas superficies internas da panela de sopa durante o seu funcionamento — elas
também ficam quentes.
* N3do é permitido utilizar a tigela para preparac¢do de alimentos separadamente do equi-
pamento.
¢ Ndo armazene itens inflamaveis nas imedia¢Ges do equipamento.
¢ N3o coloque objetos estranhos na tampa, especialmente durante o funcionamento.
¢ Ndo deixe objetos estranhos na tigela durante a preparagao de alimentos.
e Certifique-se de que o fundo e as paredes internas do equipamento estao limpos.
* N3o coloque objetos estranhos entre a tigela e as superficies internas, pois isso pode causar
incéndio e avaria.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade ndo deve exceder 85%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou utilizada em condi¢gdes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentagdo para prevenir acidentes.
« E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de dgua. O néo
cumprimento desta regra pode resultar em danos no equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Ndo permita que a agua entre na saida e no interruptor.
o E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda estdo quentes. Aguarde até
arrefecerem.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
¢ Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ Ndo toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrdrio pode causar
choque elétrico.
e Manutencdo ou reparagao sé é permitida apds desligar a maquina da fonte de alimentacéo.
¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.
e Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.
¢ Ao desligar a alimentagdo elétrica, ndo puxe pelo cabo, agarre sempre a ficha.
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¢ A maquina ndo se destina ao uso por criancas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
cognitivas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimentos relevantes.
Uma excecdo é permitida no caso de inspec¢do ou instru¢do por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga.

E proibido o funcionamento:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentagao ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE OPERACAO
¢ O equipamento foi concebido para manter a temperatura dos alimentos na tigela do equi-
pamento, em banho-maria.
* Apenas 4dgua potavel limpa é adequada para o funcionamento do banho-maria do equi-
pamento.
* N3o é permitido ligar o equipamento sem agua no tanque.
¢ N3o utilize o equipamento para aquecer alimentos frios.
¢ O equipamento funciona apenas com a tigela original instalada no interior.
* N3o é recomendado definir a temperatura de aquecimento acima de 2/3 do valor maximo
do controlador de temperatura (mais de 70-75 °C).
¢ O equipamento ndo prevé o armazenamento de longa duragdo de alimentos (ndo mais de
um turno).
* N3o exceda o nivel permitido de dgua ao encher o tanque com agua.
¢ Monitorize o nivel de d4gua no tanque, ndo permita que o equipamento funcione com um
nivel de dgua abaixo da marca minima.
¢ Nunca use instrumentos afiados ao operar o equipamento!
¢ Use utensilios de cozinha adequados, como batedores, colheres, etc.
¢ O aquecimento de alta qualidade dos alimentos é realizado apenas com a tampa fechada.
* Tenha cuidado para ndo deformar as paredes e o fundo da tigela, bem como a tampa do eq-
uipamento — isto levara a uma deterioracdo na qualidade do aquecimento quando os ali-
mentos sdo aquecidos no equipamento.

Monte o equipamento da seguinte 1. 2. 3.

forma: /_=Z\"3"‘
1. Coloque a tampa na flange (1).
2.Coloque o inserto dentro da flange ez

(2).
3. Coloque o inserto com a tampa

dentro do tanque (3). \H,

Passos de funcionamento

1. Encha o tanque com &gua até a £
marca "MAX".

2. Coloque a sopa na tigela.
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3. Monte o equipamento conforme descrito na sec¢ao "Passos de montagem".

4 Ligue a alimentacdo eléctrica (ligue a tomada da rede).

5.Coloque o interruptor de alimentagao na posicdao ON. O indicador luminoso acenderd para
indicar que odispositivo esta ligado.

6.Rode o botdo do termdstato para a posi¢do correspondente ao valor de temperatura re-
querido. Ao mesmo tempo, o indicador luminoso deve acender, notificando que os elementos
de aquecimento estdo ligados. Quando a temperatura definida for atingida, o termdstato de-
sligara e ligard automaticamentea alimentagdo eléctrica, mantendo assim a temperatura. O
indicador luminoso ligard e desligara.

7.No processo de servir, a tampa da panela de sopa pode permanecer aberta. Quando nao
estd a servir, a tampa deve estar sempre fechada.

8.Rode o punho do termdstato para "0". Certifique-se de que o indicador luminoso se apagou.
9.Desligue a alimentagdo (retire o conector macho da tomada fémea).

5. MANUTENCAO E CUIDADOS
eAntes de qualquer manutencdo, desligue a alimentagdo eléctrica e deixe o equipamento ar-
refecer até a temperatura ambiente.
*0 equipamento ndo deve ser limpo com materiais abrasivos, objectos perfurantes e cor-
tantes, esponjas e escovas metdlicas, detergentes agressivos com cloro, gasolina, acidos, al-
calis e solventes.
eLavar o equipamento sob um jacto de agua directo ou imergir em dgua ou qualquer outro
liqguido ndo é permitido.
*As superficies da caixa devem ser limpas com umaesponja ou pano macio humido.Apds a
limpezaseque o equipamento.
*0 inserto, tanque,flange e tampa devem ser lavadoscom um pano ou esponja macia em
4dgua morna com umdetergente suave. Apds a limpeza, seque as superficies.
*Se 0 equipamento nao for usado por um longo periodo (fins-de-semana, feriados, etc.), deve
ser desligado da corrente e completamente limpo.

6. MANUTENGAO E REPARACAO
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELECTRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA, COLOCANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual é de natureza consul-
tiva.

Durante a manutengao, execute o seguinte trabalho:

¢ Realize um briefing e teste do conhecimento das regras de funcionamento do pessoal que
trabalha com a méquina.

* Realize uma pesquisa com o pessoal que trabalha com a maquina para identificar funciona-
mento ndo caracteristico da maquina.

¢ Verifique o estado da maquina visualmente.

¢ Verifique se ha fios expostos.
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e Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da préopria maquina (desde
a bracadeira de terra até as partes metalicas acessiveis — a impedancia deve ser ndo superior
a 0,10hm).
e Aperte firmemente os grupos de contacto condutores de corrente, sensores, relés/contac-
tores, micro-interruptores de travamento, proteccdo térmica/de corrente e outros elementos
de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessdrios de sinalizacao, re-
vestimentos, fixadores, unidades méveis da maquina (se houver).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o desigh da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario desen-
ergizar a maquina colocando o interruptor de entrada na posi¢cdo OFF ou desligando a ficha da
tomada, bloqueando o acesso a dgua (se houver) e contactar o departamento de assisténcia.
E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo serdao obrigados a compensar danos directos ou indirectos
qgue possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
» Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as eti-
quetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular de
transporte.
e Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOPO" numa
inclinagdo ndo superior a 15%.
¢ O transporte da maquina por caminho-de-ferro e estrada deve ser realizado em veiculos
cobertos.
¢ Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.
* A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que propor-
cionem protecgdo contra os efeitos de precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite balangar a maquina.
¢ N3o armazene a maquina de cabega para baixo.

Ap0ds o término do funcionamento da maquina, apds o fim da vida util estabelecida, a organi-

zacdo operadora deve transferi-la a pessoa responsavel pela eliminacgdo.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de maté-
rias-primas secundarias, em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina esta
a ser eliminada.
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1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Typ Bordsskiva Bordsskiva Bordsskiva

Yttre dimensioner, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Generatorkapacitet, kW 0.4 0.4 0.3
Natstromparametrar 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1
Holjesmaterial Porslinbelagt stal | Rostfritt stal Porslinbelagt stal
Insatskapacitet, | 10.0 10.0 5.7
Temperaturjusteringsomra 35-85 35-95 35-95

de, °C

Vattenpafyllningsmetod Manuell Manuell Manuell

Tillverkaren férbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att férbattra
prestandan utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. INSTALLATION OCH FORBEREDELSE FOR ARBETE
Observera! Allt installations- och idriftsattningsarbete ska utforas av vederborligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med reglerna i det land dir denna maskin
anvands.

e For din sdakerhet ska maskinen jordas.

o Se till att natspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstéammer med sina effekt- och egenskapsvarden.
¢ Skyddsanordningarna ska placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i kopplingsskapet
om det ar direkt tillgangligt. Uttaget ska uppfylla sdkerhetskraven och ha en tillforlitlig
jordanslutning.

* Den elektriska ledningen ska 6verensstimma med maskinens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan leda till brand.

¢ Vid transport av maskinen kan fastandet av delar, elektriska anslutningar och rorliga
mekanismer lossna, sa de bér kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.

e Lat inte kabeln placeras mellan foremal och mébler som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Boj eller trassla inte kabeln.

e Anvand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.

e Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan leda till brand.

¢ Maskinen ska installeras pa en stabil halksdker horisontell bas, pa ett avstand av minst 100
mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras nara
tvattbassanger och diskbankar eller annan koksutrustning.

¢ Innan du anvander produkten for forsta gangen, ta bort allt férpackningsmaterial, haften,
plastpasar etc. fran dess yta.

e Fore forsta anvandning, rengor utrustningen enligt instruktionerna i avsnittet Underhall och
skotsel.

e L3t inte personal som inte ar bekant med denna manual och som inte har fatt en
sakerhetsinstruktion anvdanda maskinen, eftersom detta kan leda till skada eller dod.

¢ Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.
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3. SAKERHET

¢ Observera! Denna utrustning kan endast anvandas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sikerhetsinstruktion.
¢ Under installation, forberedelse for drift, underhall och reparation, utéver efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nédvandigt att strikt folja sakerhetskoden,
brandsakerhet och sanitara foreskrifter i enlighet med reglerna i det land dar denna enhet
anvands.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
¢ Ldmna inte maskinen paslagen utan uppsikt.
e Nar du 6ppnar locket pa soppkitteln under drift, var forsiktig sa att du inte branner dig pa
den heta angan.
¢ Ror inte de interna ytorna pa soppkitteln under drift — de blir ocksa heta.
e Det &r inte tilldtet att anvanda skalen for tillagning av mat separat fran utrustningen.
® Forvara inte brandfarliga foremal i omedelbar narhet av utrustningen.
¢ Placera inte frammande foremal pa locket, sarskilt under drift.
¢ Ldmna inte frammande foremal i skalen under tillagning av mat.
e Se till att botten och innervaggarna pa utrustningen ar rena.
¢ Placera inte frammande foremal mellan skalen och de interna ytorna, eftersom detta kan
orsaka brand och haverier.
e Under férvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
far inte 6verstiga 85%.
¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran stromkallan for att forhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att
folja denna regel kan resultera i utrustningsskada och eventuellt dodlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och brytaren.
e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar heta. Vanta tills de svalnar.
¢ Innan tvatt, reparation eller flytt av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
* Om du marker skador pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det leda till
elektrisk stot eller brand.
* ROr inte stromkabeln med bléta hander, annars kan det orsaka elektrisk stot.
e Underhall eller reparation ar endast tillatet efter frankoppling av maskinen fran stromkallan.
¢ Ror inte brytaren eller kontakten med bléta hander.
e Flytta inte maskinen under drift.
¢ Nar du kopplar bort stromférsorjningen, dra inte i kabeln, ta alltid tag i kontakten.
¢ Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller instruktion av en person som ansvarar for deras sdkerhet.
Drift ar forbjuden:
- vid felaktig drift av maskinen;
- om skadad eller tappad;
- om matarkabeln eller kontakten ar skadad.

4. DRIFTSPROCEDUR
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e Utrustningen ar designad for att uppratthalla temperaturen pa maten i utrustningens skal, i
ett vattenbad.

¢ Endast rent dricksvatten ar lampligt for drift av utrustningens vattenbad.

o Att sla pa utrustningen utan vatten i tanken &r inte tillatet.

e Anvand inte utrustningen for att varma kall mat.

¢ Utrustningen fungerar endast med den ursprungliga skalen installerad inuti.

¢ Det rekommenderas inte att stalla in uppvarmningstemperaturen éver 2/3 av tempera-
turkontrollens maximala varde (mer an 70-75 °C).

e Utrustningen tillhandahaller inte Iangtidsforvaring av mat (inte langre an ett skift).

o Overskrid inte den tilldtna vattennivan nir du fyller vatten i tanken.

« Overvaka vattennivan i tanken, I3t inte utrustningen fungera vid en vattenniva under mini-
mummarkeringen.

e Anvand aldrig vassa instrument nar du anvander utrustningen!

e Anvand lampliga koksredskap, sasom vispar, skedar, etc.

¢ Hogkvalitativ uppvarmning av livsmedel utférs endast med locket stangt.

o Var forsiktig sa att du inte deformerar vaggarna och botten pa skalen, samt locket pa
utrustningen — detta kommer att leda till férsamrad uppvarmningskvalitet nar livsmedel
varms i utrustningen.

Montera utrustningen enligt 1.
féljande:
1. Satt locket pa flansen (1).
2. Satt insatsen inuti flansen (2). ——
3. Placera insatsen med locket inuti

J
Driftsteg

tanken (3).

1. Fyll tanken med vatten upp till

"MAX" markeringen. g
2. Placera soppan i skalen.

3. Montera utrustningen enligt

beskrivningen i avsnittet "Monter-

ingssteg".

4. Sla pa stromforsorjningen (anslut till vagguttaget).

5. Vrid strombrytaren till ON-laget. Ljusindikatorn kommer att tandas for att visa att enheten
ar pa.

6. Vrid termostatens ratt till den position som motsvarar dnskad temperaturvarde. Samtidigt
ska ljusindikatorn lysa upp och meddela att varmeelementen ar pa. Nar den instéllda temper-
aturen uppnas kommer termostaten automatiskt att stdnga av och pa stromférsorjningen och
darigenom uppratthalla temperaturen. Ljusindikatorn kommer att tandas och slackas.

7. Under serveringsprocessen far soppkittelns lock férbli 6ppet. Nar servering inte utfors ska
locket alltid vara stangt.

8. Vrid termostathandtaget till "0". Kontrollera att ljusindikatorn har slackts.

9. Stang av strommen (dra ut stickkontakten ur uttaget).
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5. UNDERHALL OCH SKOTSEL

e Fore allt underhall, stang av stromforsérjningen och |at utrustningen svalna till rumstemper-
atur.
¢ Utrustningen ska inte reng6ras med nagra slipande material, stickande och skdrande
foremal, metallsvampar och borstar, aggressiva klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror,
alkalier och l6sningsmedel.
e Att tvatta utrustningen under en direkt vattenstrom eller sdanka ner den i vatten eller nagon
annan vatska ar inte tillatet.
¢ Holjeytor ska rengdras med en fuktig mjuk svamp eller trasa. Efter rengoring torka av ut-
rustningen torr.
¢ Insatsen, tanken, flansen och locket ska tvattas med en mjuk trasa eller svamp i varmt vat-
ten med ett milt rengoringsmedel. Efter rengéring, torka av ytorna torra.
e Om utrustningen inte ska anvandas under en lang tid (helger, semester, etc.), ska den
stangas av och rengoras grundligt.

6. UNDERHALL OCH REPARATION
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT SATTA INMATNINGSBRYTAREN | "OFF"-LAGET OCH KOPPLA
UR STICKKONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med de regulatoriska dokumenten i det land dér
denna maskin anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar av radgivande
karaktar.

Under underhall, utfor féljande arbete:

¢ Genomfor en genomgang och test av kunskap om driftsreglerna for personalen som arbetar
med maskinen.

e Genomfor en undersékning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
ovanlig drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

¢ Kontrollera om det finns blottade ledningar.

* Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och maskinens egen jordningskrets (fran
jordningsklamman till de tillgangliga metalldelarna —impedansen far inte vara mer an
0,10hm).

¢ Dra at stromfoérande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, ldsande mikroswitchar,
termisk/strémskydd och andra nédstoppselement, vairmeelement, signalarmaturer, bekla-
dnader, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om nagra) ordentligt.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att dndra maskinens konstruktion ar forbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, annorlunda an normal, dr det nédvandigt att spanningslosa
maskinen genom att vrida inmatningsbrytaren till OFF-laget eller koppla ur stickkontakten
fran uttaget, blockera vattenatkomsten (om nagon) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kdnd for att vara defekt.

Saljaren och tillverkaren ska inte begaras kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta fran en olycka eller vid anvandning av en defekt maskin.
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7. TRANSPORT OCH LAGRING. AVFALLSHANTERING
¢ Denna maskin kan transporteras med vilken typ av transport som helst i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, savdl som med de regler som géller for en viss typ av
transport.
¢ Under lastning och transport far maskinen inte vdandas upp och ned och utsattas for slag.
Flytta fraktbehallaren pa en lutande yta och f6lj "TOPP" kraven vid en lutning pd hogst 15%.
¢ Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utforas i tackta fordon.
e Efter transport maste maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
* Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot effekterna av
nederbodrd och mekaniska skador.
e Undvik att skaka maskinen.
® FOrvara inte maskinen upp och ned.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgangen av den faststallda livslangden, maste den dri-
vande organisationen dverlamna den till den person som ar ansvarig for avfallshantering.
Maskinen maste avfallshanteras enligt de allmédnna reglerna for bearbetning av sekundéara
ramaterial i enlighet med bestammelserna i det land dar maskinen avfallshanteras.
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1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Type Bordplade Bordplade Bordplade
Ydre dimensioner, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Genererende kapacitet, kW | 0.4 0.4 0.3
Strgmnetparametre 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1
Kabinettets materiale Porcelensbelagt | Rustfrit stal Porcelansbelagt
stal stal
Indsatskapacitet, | 10.0 10.0 5.7
Temperaturjusteringsomra 35-85 35-95 35-95
de, °C
Vandpafyldningsmetode Manuel Manuel Manuel

Producenten forbeholder sig ret til at @ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at ndre de tekniske specifikationer.

2. INSTALLATION OG FORBEREDELSE TIL ARBEJDE
Opmarksomhed! Alt installations- og igangsaetningsarbejde skal udfgres af behgrigt
kvalificeret og autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor
denne maskine bruges.

¢ Af hensyn til din sikkerhed skal maskinen jordes.

e Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
sikkerhedsanordninger, og sgrg for, at de svarer til deres effekt- og karakteristikvaerdier.

¢ Sikkerhedsanordningerne skal placeres i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen, hvis
den er direkte tilgaengelig. Stikket skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig
jordforbindelse.

¢ Den elektriske ledningsfgring skal svare til maskinens nominelle effekt. Manglende
overensstemmelse kan resultere i brand.

¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de skal kontrolleres, fgr maskinen startes fgrste gang.

¢ Lad ikke kablet blive placeret mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og beskadige
strgmkablet. Bgj ikke eller filtrer ikke kablet.

 Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte maskinen.

e Forkert ledningsfgring eller funktionssvigt i stik eller stikkontakt kan resultere i brand.

e Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag i en afstand pa mindst
100 mm fra veegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres nzer
vasketanke og vaskeborde eller andet kogningsudstyr.

e Fgr du bruger produktet fgrste gang, skal du fjerne alt emballagemateriale, brochurer,
plastikposer osv. fra overfladen.

¢ For fgrste brug skal du renggre udstyret i henhold til instruktionerne i afsnittet
Vedligeholdelse og Pleje.

e Lad ikke personale, som ikke er fortrolige med denne manual og ikke har modtaget en
sikkerhedsbriefing, betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.

» Tag foranstaltninger for at beskytte maskinen mod regn og fugt.
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3. SIKKERHED
e Opmarksomhed! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have laest denne betjeningsman-
ual og bestaet sikkerhedsbriefingen.
e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation skal man ud over
overholdelse af sikkerhedskravene i denne manual strengt overholde sikkerhedskodekset,
brandsikkerhed og saniteere regler i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne
enhed betjenes.
¢ Hold maskinen uden for bgrns reekkevidde.
e Lad ikke maskinen sta teendt uden opsyn.
¢ Nar du abner dzekslet pa suppegryden under drift, skal du veere forsigtig med ikke at blive
breendt af den varme damp.
¢ Ror ikke ved suppegrydns indvendige overflader under drift — de bliver ogsa varme.
¢ Det er ikke tilladt at bruge skalen til tilberedning af mad separat fra udstyret.
e Opbevar ikke braendbare genstande i umiddelbar naerhed af udstyret.
® Placér ikke fremmede genstande pa daekslet, iszer under drift.
o Efterlad ikke fremmede genstande i skalen under tilberedning af mad.
¢ Sgrg for, at bunden og de indvendige vaegge i udstyret er rene.
¢ Placér ikke fremmede genstande mellem skalen og de indvendige overflader, da dette kan
forarsage brand og brud.
¢ Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.
o Nar den ikke bruges eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal du afbryde maskinen fra
stregmkilden for at forebygge ulykker.
e Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en dben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsskade og muligvis dgdelig skade. Lad ikke vand komme
pa stikket og kontakten.
¢ Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent til de kgler ned.
® Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.
¢ Hvis du bemaerker skade pa strgmkablet, skal du udskifte det gjeblikkeligt. Ellers kan det
resultere i elektrisk stgd eller brand.
* Rer ikke ved strgmkablet med vade haender, da det ellers kan forarsage elektrisk stgd.
¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter afbrydelse af maskinen fra strgmkilden.
* Ror ikke ved kontakten eller stikket med vade haender.
¢ Flyt ikke maskinen under drift.
¢ Ved afbrydelse af stremforsyningen ma du ikke traekke i kablet, grib altid stikket.
e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Drift er forbudt:
- i tilfeelde af forkert drift af maskinen;
- hvis beskadiget eller tabt;
- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.
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4. DRIFTSPROCEDURE
e Udstyret er designet til at opretholde temperaturen pa maden i udstyrets skal i et vandbad.
¢ Kun rent drikkevand er egnet til drift af udstyrets vandbad.
e Teending af udstyret uden vand i tanken er ikke tilladt.
* Brug ikke udstyret til at varme kold mad.
¢ Udstyret fungerer kun med den originale skal installeret indeni.
¢ Det anbefales ikke at indstille opvarmningstemperaturen over 2/3 af temperaturreglerens
maksimale vaerdi (mere end 70-75 °C).
¢ Udstyret giver ikke mulighed for langvarig opbevaring af mad (ikke laengere end ét skift).
e Overskrid ikke det tilladte vandniveau ved pafyldning af vand i tanken.
¢ Overvag vandniveauet i tanken, lad ikke udstyret kgre ved et vandniveau under mini-
mumsmaerket.
* Brug aldrig skarpe instrumenter ved betjening af udstyret!
¢ Brug egnede kgkkenredskaber, sasom piskeris, skeer, osv.
* Hgjkvalitets opvarmning af fgdevarer udfgres kun med laget lukket.
o Veer forsigtig ikke at deformere vaggene og bunden af skalen, savel som laget pa udstyret
— dette vil fgre til en forringelse af opvarmningskvaliteten, nar fgdevarer opvarmes i udsty-
ret.

Saml udstyret som fglger:

1. Seet laget pa flangen (1).

2.Seet indsatsen inden i flangen (2).
3. Placer indsatsen med laget inden i
tanken (3).

Betjeningstrin
1. Fyld tanken med vand til "MAX"

meerket.

2. Placer suppen i skalen.

3. Saml udstyret som beskrevet i
afsnittet "Samlingstrin".

4.Tzend for strgmforsyningen (saet
stik i stikkontakt).

5.Drej strgmkontakten til ON positionen. Lysindikatoren vil taeende for at indikere, at enheden
er teendt.

6.Drej termostatknoppen til den position, der svarer til den gnskede temperaturvaerdi. Sam-
tidig skal lysindikatoren lyse op og give besked om, at varmelegemerne er taendt. Nar den
indstillede temperatur er naet, vil termostaten automatisk slukke og taende strgmforsyningen
og dermed opretholde temperaturen. Lysindikatoren vil teende og slukke.

7.Under servering kan suppegrydens lag forblive dbent. Nar der ikke serveres, skal laget til
enhver tid veere lukket.

8.Drej termostatgrebet til "0". Sgrg for, at lysindikatoren er slukket.

9.Sluk for strgmmen (traek hanstikket ud af hunstikkontakten).

5. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
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eFgr enhver vedligeholdelse skal du slukke for strgmforsyningen og lade udstyret kgle ned til
stuetemperatur.

eUdstyret ma ikke renggres med slibende materialer, stikkende og skaerende genstande, met-
alsvampe og bgrster, aggressive klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser og
oplgsningsmidler.

eVask af udstyret under direkte vandstrgm eller nedsaenkning i vand eller anden vaske er
ikke tilladt.

eKabinetoverflader skal renggres med en fugtig blgd svamp eller klud. Efter renggringtgr
udstyret af.

eIndsatsen, tanken, flangen og laget skal vaskes med en blgd klud eller svamp i varmt vand
med et mildt renggringsmiddel. Efter renggring skal overflader tgrres af.

eHvis udstyret ikke skal betjenes i laengere tid (weekender, ferier, osv.), skal det slukkes og
renggres grundigt.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
OPM/RKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED STR@M-
FORSYNINGEN FULDT FRAKOBLET VED AT SATTE INDGANGSKONTAKTEN | "OFF" POSITIONEN
OG FRAKOBLE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine bruges. Listen over arbejde praesenteret i denne manual er af
vejledende karakter.

Under vedligeholdelse skal du udfgre fglgende arbejde:

e Gennemfgr en briefing og test af viden om betjeningsreglerne for personalet, der arbejder
med maskinen.

e Gennemfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

¢ Kontroller for blotlagte ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og jordingskredsen af selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele — impedansen ma ikke vaere mere end
0.10hm).

* Spaend strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, releeer/kontaktorer, blokeringsmikrokon-
takter, termisk/strembeskyttelse og andre ngdstopselementer, varmeelementer, signal-
fittings, bekladninger, fastggrelseselementer, bevaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen)
sikkert.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Zndring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, forskellig fra normal, er det ngdvendigt at afbryde
strgmmen til maskinen ved at dreje indgangskontakten til OFF positionen eller frakoble
stikket fra stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.
Det er strengt forbudt at betjene maskinen, som vides at vaere defekt.

Seelgeren og producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skader,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.
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7. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
¢ Denne maskine kan transporteres med enhver transporttype i overensstemmelse med
advarselsetiketterne pa containeren, savel som med de galdende regler for en bestemt
transportmade.
e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt for-
sendelsescontaineren pa en haldende overflade under overholdelse af "TOP" kravene ved en
haeldning pa ikke mere end 15%.
e Transport af maskinen med jernbane og lastbil skal udfgres i overdakkede kgretgjer.
e Efter transport skal maskinen veere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod
pavirkninger fra nedbgr og mekaniske skader.
¢ Undga at ryste maskinen.
® Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter afslutning af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal driftsorganisa-
tionen overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundaere rama-
terialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57
Type Bordmodell Bordmodell Bordmodell
Totale dimensjoner, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370
Genererende kapasitet, kW | 0.4 0.4 0.3

Strgmnettsparametere

220-240/50/1

220-240/50/1

220-240/50/1

Kapselmateriale

Porselenbelagt
stal

Rustfritt stal

Porselenbelagt
stal

Innsettskapasitet, | 10.0 10.0 5.7
Temperaturjusteringsomra 35-85 35-95 35-95
de, °C

Vannpafyllingsmetode Manuell Manuell Manuell

Produsenten forbeholder seg retten til & endre utseendet og designet pa maskinen for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. INSTALLASJON OG FORBEREDELSE TIL ARBEID
Oppmerksomhet! Alt installasjons- og idriftsettingsarbeid bgr utfgres av tilstrekkelig
kvalifisert og autorisert personell i samsvar med forskriftene i landet der denne maskinen
brukes.

e For din sikkerhet bgr maskinen vaere jordet.

¢ Forsikre deg om at nettspenningen tilsvarer driftsspenningen til maskinen, kontroller
installasjonen av verneanordninger, og forsikre deg om at de er i samsvar med deres effekt-
og karakteristikkverdier.

¢ VVerneanordningene bgr vaere plassert i umiddelbar naerhet av maskinen eller i hovedtavlen
hvis den er direkte tilgjengelig. Stikkontakten bgr oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig
jordingsforbindelse.

¢ Den elektriske installasjonen bgr veere i samsvar med den nominelle effekten til maskinen.
Manglende samsvar kan resultere i brann.

¢ Ved transport av maskinen kan festingen av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer Igsne, sa de bgr kontrolleres fer maskinen startes for fgrste gang.

e |kke la kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
strgmkabelen. Ikke bgy eller vikle kabelen.

o |kke bruk husholdningsforlengerkabel for a tilkople maskinen.

¢ Feil kabling eller defekt st@psel eller stikkontakt kan resultere i brann.

* Maskinen bgr installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, pa en avstand av
minst 100 mm fra vegger, ramper, trapper og annet utstyr. Maskinen bgr ikke installeres naer
vasketanker og vaskekummer eller annet kokeutstyr.

¢ Fgr produktet brukes for fgrste gang, fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer,
osv. fra overflaten.

e Fgr fgrste bruk, rengjgr utstyret i henhold til instruksjonene i delen Vedlikehold og pleie.

¢ lkke la personell som ikke er kjent med denne manualen og som ikke har mottatt
sikkerhetsinstruks betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.

o Ta tiltak for & beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

118



NO

3. SIKKERHET
e Oppmerksomhet! Dette utstyret kan bare betjenes etter a ha lest denne brukermanualen
og bestatt sikkerhetsinstruksen.
¢ Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene angitt i denne manualen, er det ngdvendig & fglge sikkerhetskoden,
brannvern- og sanitaerforskriftene strengt i samsvar med forskriftene i landet der denne
enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
¢ |kke la maskinen sta pa uten tilsyn.
¢ Nar du apner lokket pa suppekjelen under drift, veer forsiktig sa du ikke blir forbrent av den
varme dampen.
¢ |kke bergr de indre overflatene pa suppekjelen under drift — de blir ogsa varme.
e Det er ikke tillatt @ bruke bollen til tilberedning av mat separat fra utstyret.
¢ Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av utstyret.
¢ |kke plasser noen fremmede gjenstander pa lokket, spesielt under drift.
¢ Ikke la noen fremmede gjenstander veere i bollen under tilberedning av mat.
e Forsikre deg om at bunnen og de indre veggene pa utstyret er rene.
¢ |kke plasser fremmede gjenstander mellom bollen og de indre overflatene, da dette kan fo-
rarsake brann og brudd.
¢ Under lagring av maskinen bgr omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten bgr
ikke overstige 85%.
¢ Nar den ikke er i bruk eller brukes under darlige veerforhold, koble maskinen fra strgmkilden
for a forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt a vaske maskinen med en apen vannkilde. Manglende overholdelse
av denne regelen kan resultere i utstyrsskade og mulig dgdelig skade. Ikke la vann komme pa
utlgpet og bryteren.
* Det er forbudt a vaske overflatene pa maskinen nar de fortsatt er varme. Vent til de kjgles
ned.
e Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av stikkontakten.
e Hvis du legger merke til skade pa strgmkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det
resultere i elektrisk stgt eller brann.
¢ |kke bergr strgmkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
 Vedlikehold eller reparasjon er bare tillatt etter a ha koblet maskinen fra strgmkilden.
¢ Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
¢ lkke flytt maskinen under drift.
¢ Nar du kobler fra stremforsyningen, ikke dra i kabelen, grip alltid stgpselet.
e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller instruks av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Drift er forbudt:
- ved feil drift av maskinen;
- hvis skadet eller sluppet;
- hvis strgmkabelen eller stgpselet er skadet.
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4. DRIFTSPROSEDYRE
o Utstyret er designet for a opprettholde temperaturen pa maten i bollen pa utstyret, i
vannbad.
¢ Bare rent drikkevann er egnet for drift av vannbadet pa utstyret.
® P3slaing av utstyret uten vann i tanken er ikke tillatt.
o Ikke bruk utstyret til 8 varme kald mat.
o Utstyret fungerer bare med den opprinnelige bollen installert innvendig.
» Det anbefales ikke a sette oppvarmingstemperaturen over 2/3 av maksimumsverdien pa
temperaturkontrolleren (mer enn 70-75 °C).
o Utstyret sgrger ikke for langtidslagring av mat (ikke lenger enn ett skift).
o |kke overskrid det tillatte vannivaet nar du fyller vann i tanken.
e Overvak vannivaet i tanken, ikke la utstyret kjgre med vanniva under minimumsmerkingen.
¢ Bruk aldri skarpe instrumenter nar du betjener utstyret!
¢ Bruk egnede kjgkkenutstyr, som visp, skjeer, etc.
¢ Hgykvalitets oppvarming av mat utfgres kun med lokket lukket.
o Veer forsiktig sa du ikke deformerer veggene og bunnen av bollen, samt lokket pa utstyret —
dette vil fgre til en forverring av oppvarmingskvaliteten nar mat varmes opp i utstyret.

Monter utstyret som fglger:

1. 2.
1. Sett lokket pa flensen (1). r=<$
2.Sett innsatsen inne i flensen (2).
e

3. Plasser innsatsen med lokket inne i
tanken (3).

Betjeningstrinn \ﬂ,
1. Fyll tanken med vann til "MAX"

merkingen.

2. Plasser suppen i bollen. E
3. Monter utstyret som beskrevet i

"Monteringstrinn" seksjonen.

4.513 pa strgmforsyningen (koble til

stikkontakten).

5.Vri strgmbryteren til ON posisjon. Lysindikatoren vil tennes for a indikere at enheten er pa.
6.Vri termostatknappen til posisjonen som tilsvarer gnsket temperaturverdi. Samtidig skal
lysindikatoren lyse, og varsle at varmeelementene er pa. Nar den innstilte temperaturen er
nadd, vil termostaten automatisk sla av og pa strgmforsyningen, og dermed opprettholde
temperaturen. Lysindikatoren vil slas pa og av.

7.1 prosessen med servering kan suppekjelens lokk forbli apent. Nar servering ikke utfgres,
skal lokket vaere lukket til enhver tid.

8.Vri termostathandtaket til "0". Forsikre deg om at lysindikatoren har slatt seg av.

9.513 av strgmmen (trekk hannskontakten ut av hunnkontakten).

5. VEDLIKEHOLD OG STELL
*Fgr ethvert vedlikehold, sla av stremforsyningen og la utstyret kjgle ned til romtemperatur.
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eUtstyret skal ikke rengjgres med slipende materialer, stikkende og skjerende gjenstander,
metallsvamper og bgrster, aggressive klorbaserte rengjgringsmidler, bensin, syrer, alkalier og
Igsemidler.

*Vasking av utstyret under direkte vannstrale eller nedsenking i vann eller annen vaeske er

ikke tillatt.

eKapslingoverflater skal rengjgres med en fuktig myk svamp eller klut. Etter rengjgringtgrk
utstyret tgrt.

eInnsatsen, tanken, flensen og lokket skal vaskes med en myk klut eller svamp i varmt vann
med et mildt rengjgringsmiddel. Etter rengjgring, tork overflatene tgrre.

eHvis utstyret ikke skal brukes pa lang tid (helger, ferier, etc.), skal det slas av og rengjgres

grundig.

6. VEDLIKEHOLD OG REPARASJON
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON SKAL UTF@RES MED STR@M-
FORSYNINGEN FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A SETTE INNGANGSBRYTER TIL "OFF" POSISJON
OG KOBLE ST@PSELET FRA KONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med de regulatoriske dokumentene i landet der denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende natur.
Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr en briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personalet som arbeider
med maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

¢ Sjekk tilstanden til maskinen visuelt.

» Sjekk for blottlagte ledninger.

* Sjekk kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra jording-
sklemmen til de tilgjengelige metalldelene — impedansen ma ikke vaere mer enn 0.10hm).

e Stram sikkert stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, reléer/kontaktorer, lasemikrobry-
tere, termisk/strombeskyttelse og andre ngdstoppselementer, varmeelementer, signalarma-
turer, forkleding, festeelementer, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

| tilfelle unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a strgmlgse
maskinen ved a vri inngangsbryter til OFF posisjon eller koble stgpselet fra kontakten, blok-
kere vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & betjene maskinen som er kjent for a vaere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke kreves & kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan oppsta fra en ulykke eller ved bruk av en defekt maskin.

7. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING

¢ Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med advarselsetiket-
tene pa beholderen, samt med gjeldende regler for en bestemt transportmate.

121



NO

¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus eller utsettes for stgt. Flytt for-
sendelsescontaineren pa en skra overflate, og fglg "TOP" kravene med en helning pa ikke mer
enn 15%.

¢ Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i lukkede kjgretgy.

¢ Etter transport ma maskinen vaere funksjonsdyktig og uskadet.

e Maskinen ma lagres i transportemballasje i varehus som gir beskyttelse mot effekter av
nedbgr og mekanisk skade.

* Unnga a riste maskinen.

e Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma driftsorgan-
isasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.

Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for behandling av sekundaere rama-
terialer i samsvar med regelverket i landet der maskinen blir avhendet.
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1. TEKNISET TIEDOT

Malli HKN-FWP HKN-FWP2 HKN-SB57

Tyyppi Poytamalli Poytamalli Poytamalli

Ulkomitat, mm 340x340x370 340x340x360 270x270x370

Tuottoteho, kW 0.4 0.4 0.3

Verkkovirtaparametrit 220-240/50/1 220-240/50/1 220-240/50/1

Kotelon materiaali Posliinipinnoitett | Ruostumaton Posliinipinnoitett
u teras teras u terds

Sisatilan tilavuus, | 10.0 10.0 5.7

Lampotilan saatoalue, °C 35-85 35-95 35-95

Vedentdyttotapa Manuaalinen Manuaalinen Manuaalinen

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkondko6a ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO
Huomio! Kaikki asennus- ja kdyttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti patevan ja
valtuutetun henkiloston toimesta sen maan sadadosten mukaisesti, jossa tata laitetta
kdytetdan.

¢ Turvallisuutenne vuoksi laite tulee maadoittaa.

¢ Varmistakaa, etta verkkojannite vastaa laitteen kdyttojannitetta, tarkistakaa suojalaitteiden
asennus ja varmistakaa, ettd ne vastaavat teho- ja ominaisuusarvojaan.

* Suojalaitteiden tulee sijaita laitteen valittdmassa laheisyydessa tai keskuksessa, jos se on
suoraan kdytettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja siina tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.

¢ Sahkojohtojen tulee vastata laitteen nimellispaata. Vaatimuksenvastaisuus voi johtaa
tulipaloon.

¢ Laitetta kuljetettaessa osien kiinnitys, sahkdéliitannat ja liilkkuvat mekanismit voivat [6ystya,
joten ne tulee tarkistaa ennen laitteen ensimmaista kdynnistysta.

» Alkaa antako johdon jaada esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat aiheuttaa painetta
ja vaurioittaa virtajohtoa. Alk33 taivuttako tai kierra johtoa.

o Alkaa kayttako kotitalouksien jatkojohtoja laitteen liittimiseen.

¢ Virheellinen kytkenta tai viallinen pistoke tai pistorasia voi johtaa tulipaloon.

e Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vahintdan 100 mm
etaisyydelle seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja tiskialtaiden tai muiden keittidlaitteiden lahelle.

* Ennen tuotteen ensimmaista kayttoa poistakaa kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset,
muovipussit jne. sen pinnalta.

* Ennen ensimmaista kayttoa puhdistakaa laite Huolto ja hoito -osiossa olevien ohjeiden
mukaisesti.

* Alkd3 antako sellaisen henkildston kdyttaa laitetta, joka ei tunne tita kiyttdohjetta eikd ole
saanut turvallisuusperehdytysta, silla tdma voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.

* Ryhtyty toimenpiteisiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.
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3. TURVALLISUUS
e Huomio! Tata laitetta saa kadyttda vain taman kayttéohjeen lukemisen ja turvallisuuspere-
hdytyksen saamisen jilkeen.
e Asennuksen, kayttoonvalmistelun, huollon ja korjauksen aikana on tdssa kayttdohjeessa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi noudatettava tiukasti turval-
lisuussaantoja, paloturvallisuus- ja terveysmaarayksia sen maan saadosten mukaisesti, jossa
tata yksikkoa kaytetaan.
o Pitdkaa laite lasten ulottumattomissa.
o Alk&a jattako laitetta kytkettyna péélle ilman valvontaa.
¢ Avatessanne keittoastian kantta sen kayton aikana varokaa saamasta palovammoja ku-
umasta hoyrysta.
o Alkaa koskeko keittoastian sisdpintoja sen kdytén aikana — nekin kuumenevat.
o Astian kayttd ruoanvalmistukseen erikseen laitteesta ei ole sallittua.
o Alkaa sailyttdko tulenarkoja esineitd laitteen vilittdmassa laheisyydessa.
« Alkaa asettako vieraita esineita kannen paille, erityisesti kaytdn aikana.
o Alk&a jattako vieraita esineitd astiaan ruoanvalmistuksen aikana.
¢ Varmistakaa, etta laitteen pohja ja sisdseinat ovat puhtaat.
o Alka3 asettako vieraita esineits astian ja sisdpintojen viliin, silld tdma voi aiheuttaa tulipalon
ja rikkoutumisen.
e Laitetta sdilytettdessd ymparistén lampotilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule ylittaa
85%.
* Kun laitetta ei kdyteta tai sitd kaytetdan haitallisissa sddolosuhteissa, irrottakaa laite
virtalahteestd onnettomuuksien estamiseksi.
e Laitteen peseminen avoimella vesildhteelld on ehdottomasti kielletty. Taman sdanndn
noudattamatta jattdminen voi johtaa laitevaurioon ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Alkaa antako veden p&asta pistorasiaan ja kytkimeen.
¢ Laitteen pintojen peseminen niiden ollessa vield kuumia on kielletty. Odottakaa, kunnes ne
jaahtyvat.
¢ Ennen pesemistd, korjaamista tai laitteen siirtamista vetakaa ensin pistoke ulos
pistorasiasta.
¢ Jos huomaatte virtajohdon vaurioituneen, vaihtakaa se valittémasti. Muussa tapauksessa se
voi johtaa sahkdiskuun tai tulipaloon.
o Alkda koskeko virtajohtoa marin késin, muuten se voi aiheuttaa sahkdiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittua vain laitteen irrottamisen jalkeen virtaldhteesta.
o Alkaa koskeko kytkinta tai pistoketta méarin kasin.
o Alkaa siirtako laitetta sen kaytdn aikana.
e Irrottaessanne virransyoton, dlkaa vetdko johdosta, tarttukaa aina pistokkeeseen.
e Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden
henkildiden eikd kokemuksettomien ja asiaankuuluvaa tietdmysta vailla olevien henkiléiden
kayttoon. Poikkeus on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon tarkastuksen tai
perehdytyksen tapauksessa.
Kaytto on kiellettya:
- laitteen virheellisen toiminnan tapauksessa;
- jos vaurioitunut tai pudonnut;
- jos syottojohto tai pistoke on vaurioitunut.
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4. KAYTTOMENETTELY
e Laite on suunniteltu pitdmaan ylla ruokien lampétilaa laitteen astiassa vesihauteessa.
* Vain puhdas juomavesi sopii laitteen vesihauteen kayttoon.
¢ Laitteen kytkeminen paélle ilman vetta siilidssa ei ole sallittua.
o Alka3 kayttako laitetta kylmien ruokien lammittamiseen.
e Laite toimii vain alkuperdisen astian ollessa asennettuna sisélle.
« Ei ole suositeltavaa asettaa lammityslampdétilaa yli 2/3 lampétilansddtimen maksimiarvosta
(yli 70-75 °C).
e Laite ei ole tarkoitettu ruokien pitkdaikaiseen sailytykseen (ei pidempaan kuin yhden
vuoron).
o Al ylita sallittua veden tasoa tiyttdessasi vettd sailioon.
¢ Seuraa veden tasoa sdiliossa, dld anna laitteen kdyda veden tason ollessa minimirajan alapu-
olella.
o Al koskaan kayta terdvia tydkaluja laitetta kiyttiessasi!
e Kaytad sopivia keittiovalineitd, kuten vatkaimia, lusikoita, jne.
¢ Korkealaatuinen ruoan [ammitys tapahtuu vain kansi suljettuna.
¢ Varo vaantamasta kulhon seinia ja pohjaa seka laitteen kantta — tama johtaa lammityksen
laadun heikkenemiseen ruokia lammitettdessa laitteessa.

Kokoa laite seuraavasti: 1.

1. Aseta kansi laipan paalle (1).
2.Aseta liséke laipan sisaan (2).
3. Aseta lisdke kannen kanssa séilion e

sisaan (3).

Kayttovaiheet \ﬂ,
1. Tayta sailio vedella "MAX" merkkiin

asti.
2. Aseta keitto kulhoon. g

3. Kokoa laite "Kokoamisvaiheet" osi-
ossa kuvatulla tavalla.

4 Kytke virransyotto paalle (tydonna
pistoke pistorasiaan).

5.Kaanna virtakytkin ON asentoon. Merkkivalo syttyy osoittamaan ettalaite on paalla.
6.Kaanna termostaatin nuppia asentoon joka vastaa vaadittua lampotila-arvoa. Samalla merk-
kivalon tulisi syttya ilmoittaen ettd lammityselementit ovat paalld. Kun asetettu lampétila saa-
vutetaan, termostaatti sammuttaa ja kytkee automaattisestivirransy6ton paalle sailyttaen
nain lampéotilan. Merkkivalo syttyy ja sammuu.

7.Tarjoilun aikana keittokattilon kansi voi pysya auki. Kun tarjoilua ei suoriteta, kansi tulee
pitda suljettuna aina.

8.Kdanna termostaatin kahva asentoon "0". Varmista ettda merkkivalo on sammunut.
9.Sammuta virta (veda pistoke irti pistorasiasta).

5. HUOLTO JA HOITO
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*Ennen huoltotoimenpiteitd, sammuta virransy6tto ja anna laitteen jaahtya huoneen-
[ampotilaan.

eLaitetta ei saa puhdistaa millddan hankaavilla materiaaleilla, pistavilla ja leikkaavilla esineilla,
metallisienilld ja harjoilla, aggressiivisilla klooripitoisilla pesuaineilla, bensiinilla, hapoilla,
emaksilla ja liuottimilla.

eLaitteen peseminen suorassa vesisuihkussa tai upottaminen veteen tai johonkin muuhun
nesteeseen ei ole sallittua.

eKotelon pinnat tulee puhdistaakostealla pehmealla sienella tai liinalla.Puhdistuksen jalkeen-
pyyhi laite kuivaksi.

elisdke, sdilio,laippa ja kansi tulee pesta pehmealla liinalla tai sienelld Iampimassa
vedessdamiedolla pesuaineella. Puhdistuksen jalkeen pyyhi pinnat kuiviksi.

¢Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan (viikonloput, lomat, jne.), se tulee sammuttaa ja pu-
hdistaa perusteellisesti.

6. HUOLTO JA KORJAUS
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN KATKAISTUNA
ASETTAMALLA TULOKYTKIN "OFF" ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan sdaddsasiakirjojen mukaisesti, jossa tata konetta kdytetaan.
Tassa kasikirjassa esitetty ty6luettelo on luonteeltaan neuvoa antava.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

e Jarjesta opastus ja testaa koneen kanssa tyéskentelevan henkildstén kayttésaantsjen
tuntemusta.

¢ Tee kysely koneen kanssa tydskenteleville henkil6ille koneen epéatyypillisen toiminnan tun-
nistamiseksi.

e Tarkista koneen kunto visuaalisesti.

¢ Tarkista paljaat johdot.

¢ Tarkista maadoituslinjan ja itse koneen maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimesta
kaytettavissa oleviin metallosiin — impedanssin tulee olla enintdan 0.10hm).

e Kirista tiukasti virtaa johtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukituksen
mikrokytkimet, lamp&-/virtasuojaus ja muut hatasulkuelementit, limmityselementit,
merkinantovarusteet, verhoukset, kiinnikkeet, koneen liikkuvat osat (jos sellaisia on).

Koneen saa korjata vain pateva tekninen henkil6sto.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epanormaalin, normaalista poikkeavan toiminnan tapauksessa on tarpeen kytkea
kone jannitteettomaksi kdantamalla tulokytkin OFF asentoon tai irrottamalla pistoke pistora-
siasta, estdad vedenpaasy (jos sellaista on) ja ottaa yhteyttd huolto-osastoon.

On ehdottomasti kielletty kdyttda konetta, joka tiedetdan vialliseksi.

Myyjaa ja Valmistajaa ei saa vaatia korvaamaan valittdmia tai valillisia vahinkoja, jotka voivat
aiheutua onnettomuudesta tai viallista konetta kaytettaessa.

7. KULIETUS JA VARASTOINTI. HAVITTAMINEN
e Tata konetta voidaan kuljettaa milld tahansa kuljetusvélineella kontin varoitustarrojen seka
tietylle kuljetusmuodolle voimassa olevien sdadntdjen mukaisesti.
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¢ Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "TOP" vaatimuksia enintdaan 15%
kaltevuudessa.

* Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse tulee suorittaa katetuissa ajoneuvoissa.
 Kuljetuksen jalkeen koneen tulee olla toimintakuntoinen ja vahingoittumaton.

* Kone tulee varastoida kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka tarjoavat suojan sademaan ja
mekaanisten vaurioiden vaikutuksilta.

¢ Vilta koneen tarisyttamista.

* Al3 varastoi konetta ylésalaisin.

Koneen kayton paadttymisen jdlkeen, asetetun kayttdidan paatyttya, kayttdorganisaation tulee
luovuttaa se havittdmisestd vastaavalle henkildlle.

Kone tulee havittaa toissijaisraaka-aineiden kdasittelyn yleisten sdantdjen mukaisesti sen maan
madaraysten mukaisesti, jossa kone havitetaan.
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